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WIE BAUT MAN 
NACHHALTIG? 

Mit ökologischem Material, das von 
der Natur selbst gescha�en wurde. 
Es ist langlebig und vollständig 
wiederverwertbar.

WIE BAUT MAN
NACHHALTIG?
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Der  neue TRAGENDE  STURZ  HELUZ  FAMILY  3in1  verfügt 
über variablen Raum für das Außen-Abschirmsystem 
(z. B. Rollo oder Raffstore), das jederzeit während der 
Lebensdauer des Gebäudes genutzt werden kann.

NEUER 
VARIABLER 
STURZ

VOLLE BOX BOX MIT ROLLO BOX MIT JALOUSIE
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Im Winter minimiert das Abschirmsystem die Wärmeverluste, 
im Sommer verhindert es die Überhitzung im Gebäude 
und erhöht den Wohnkomfort. Deshalb erweiterte sich die 
Familie der Ziegelsteinelemente HELUZ FAMILY für den Bau 
von Niedrigenergie- und Passivhäusern um den tragenden 
Sturz HELUZ FAMILY 3in1 mit variablem Raum für das Außen-
Abschirmsystem, das für einschalige Baukonstruktion 
bestimmt ist.

MIT UNS KOMMT MAN 
NICHT INS SCHWITZEN
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HELUZ FAMILY 50 Plan. Angenehmes Klima das ganze Jahr 
über. Im Sommer kühl, im Winter warm.

HELUZ FAMILY 50 PLAN

ZUHAUSE 
BEDEUTET 
SICHERHEIT

ZUHAUSE
BEDEUTET
SICHERHEIT
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AUF UNSERE ERZEUGNISSE KÖNNEN SIE SICH VERLASSEN

ZIEGEL

STÜRZE

DECKEN 

KAMINE

ANDERE 
ZIEGELPRODUKTE

MÖRTEL UND 
SONSTIGE MATERIALIEN
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AUF UNSERE ERZEUGNISSE KÖNNEN SIE SICH VERLASSEN

Ziegelton ist ein Naturmaterial, welcher einzigartige Eigenschaften aufweisen kann. Professionell gebrannt 

ist er hart wie Stein, gleichzeitig jedoch luftdurchlässig und weist viele weitere positive Eigenschaften auf. 

So kühlt er im Sommer und wärmt im Winter, bietet ein angenehmes und vor allem gesundes Wohnen. 

Dies spiegelt der Immobilienmarkt entsprechend wieder, so wird heute - auch wegen seiner Langlebigkeit - 

beim Verkauf für Ziegelmassivhäuser der höchste Preis erzielt.

Bauen mit Produkten von Heluz steht für ein attraktives Preis-Leistungsvehältnis mit einer zertifizierten 

Qualität und professionellen Kundenservice.
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HELUZ

PRODUKTIONSBETRIEB LIBOCHOVICE

Wir sind keine herkömmliche Firma. Wir sind viel mehr. Wir sind eine Familie! Der Ziegelherstellung widmen 

wir uns schon seit dem Jahr 1876. Damals baute Jan Řehoř in Dolní Bukovsko den ersten Ziegelofen und 

aus dem abgebauten Ton brannte er die ersten Ziegelsteine. Mit diesem Meilenstein begann die langjährige 

traditionelle Geschichte, auf welche wir jeden Tag mit Stolz zurückblicken können.

Die Familientradition wurde durch die kommunistische Machtergreifung und der folgenden Verstaatlichung 

im Jahre 1950 unterbrochen. Mehr als vierzig Jahre später bekamen die Nachkommen der Gründer die Fabrik 

wieder zurück und vertrauten ihre Führung dem Schwiegersohn Vladimír Heluz an. In der Nachrevolutionszeit 

erlebte unsere Firma eine rasante Entwicklung und schnell kamen die Betriebe Helvín und Libochovice dazu.
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Dank unserer Produkte bekamen unzählige Menschen ein neues Heim. Diese Produkte stehen für ihre Qualität 

und Beständigkeit und werden noch viele Generationen dieses Versprechen halten. Nur qualitativ hochwertige 

Ziegel können diesen Ansprüchen gerecht werden – Dafür steht HELUZ.

Sich an der Spitze zwischen den internationalen Firmen zu etablieren fordert jedoch mehr als nur die 

allermodernsten Einrichtungen zu kaufen und die Produktion zu erweitern. Man braucht ein ausgezeichnetes 

Team, welches seine Arbeit jeden Tag aufs neue lebt. Kurzum eine Familie.

PRODUKTIONSBETRIEB HEVLÍN

PRODUKTIONSBETRIEB DOLNÍ BUKOVSKO

EIN TSCHECHISCHES FAMILIENUNTERNEHMEN
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Mauerwerk für 

Passivhäuser, 

Niedrigstenergie-

häuser 

Der Wärmedurch-

gangskoeffizient

der Außenwand

≤ 0,15 W/(m2.K) 

Mauerwerk für 

Niedrigenergie-

häuser.

Der Wärmedurch-

gangskoeffizient

der Außenwand 

≤ 0,21 W/(m2.K) 

 

Mauerwerk für 

Neubau.

Der Wärmedurch-

gangskoeffizient

der Außenwand

> 0,21 W/(m2.K) 

Mauerwerk für 

die Wohnhäuser 

geeignet.

Mauerwerk mit 

der höheren 

Festigkeit

Mauerwerk für 

die Innenwände.

FAMILY 50 2in1 Plan 
FAMILY 44 2in1 Plan 
FAMILY 38 2in1 Plan

FAMILY 50 2in1 Plan 
FAMILY 44 2in1 Plan 
FAMILY 38 2in1 Plan

FAMILY 50 2in1 Plan 
FAMILY 44 2in1 Plan
FAMILY 38 2in1 Plan 
FAMILY 30 2in1 Plan

HELUZ P15 30 Plan
HELUZ P15 25 Plan
AKU Z 17,5 Plan

HELUZ 20 
HELUZ 20 Plan
HELUZ 14 
HELUZ 14 Plan
HELUZ 11,5 
HELUZ 11,5 Plan

FAMILY 50 Plan
FAMILY 50 Plan 
FAMILY 44 Plan 
FAMILY 38 Plan

FAMILY 50 Plan 
FAMILY 44 Plan 
FAMILY 38 Plan

AKU 36,5 MK
AKU 30/33,3 MK
AKU 30/33,3
AKU 25 MK

HELUZ 10
HELUZ 10 Plan
HELUZ 8
HELUZ 8 Plan

PLUS 38
PLUS 38 Plan

AKU 25
AKU 20

UNI 30
UNI 30 Plan
UNI 25
UNI 25 Plan

ZIEGELÜBERSICHT NACH BAUTYP

FAMILY 50 2in1 Plan, FAMILY 44 2in1 Plan,  FAMILY 38 2in1 Plan, FAMILY 50 Plan

FAMILY 50 2in1 Plan, FAMILY 44 2in1 Plan,  FAMILY 38 2in1 Plan, FAMILY 50 Plan, 
FAMILY 44 Plan, FAMILY 38 Plan

FAMILY 50 2in1 Plan, FAMILY 44 2in1 Plan,  FAMILY 38 2in1 Plan, FAMILY 30 2in1 Plan, 
FAMILY 50 Plan, FAMILY 44 Plan, FAMILY 38 Plan, PLUS 38 Plan

Der Energiebedarf des Gebäudes ist sehr stark vom kompletten Hausdesign einschließlich der Technologien,wie z.B. der Haus-
technik, abhängig. Die oben angeführte Aufteilung ist nur informativ zu verstehen.
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HELUZ
Die Stärke der zusätzlichen Wärmedämmung in cm

0 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26

FAMILY 50 2in1 Plan
U [W/m2.K] 0,11

Keine Dämmung 
Die Wandstärke in cm 55,5

FAMILY 50 Plan
U [W/m2.K] 0,15

Keine Dämmung
Die Wandstärke in 55,5

FAMILY 44 2in1 Plan
U [W/m2.K] 0,13

Keine Dämmung
Die Wandstärke in 49,5

FAMILY 44 Plan
U [W/m2.K] 0,18

Keine Dämmung
Die Wandstärke in 49,5

FAMILY 38 2in1 Plan
U [W/m2.K] 0,16

Keine Dämmung
Die Wandstärke in 43,5

FAMILY 38 Plan
U [W/m2.K] 0,21 0,17 0,15 0,14 0,13 0,13 0,12 0,11 0,11 0,10 0,10 0,09

Die Wandstärke in 43,5 45,5 47,5 49,5 51,5 53,5 55,5 57,5 59,5 61,5 63,5 65,5

FAMILY 30 2in1 Plan
U [W/m2.K] 0,23 0,18 0,17 0,16 0,14 0,13 0,13 0,12 0,11 0,11 0,10 0,10

Die Wandstärke in 35,5 37,5 39,5 41,5 43,5 45,5 47,5 49,5 51,5 53,5 55,5 57,5

FAMILY 30 Plan
U [W/m2.K] 0,26 0,20 0,18 0,17 0,16 0,14 0,14 0,13 0,12 0,11 0,11 0,10

Die Wandstärke in 35,5 37,5 39,5 41,5 43,5 45,5 47,5 49,5 51,5 53,5 55,5 57,5

FAMILY 25 2in1 Plan
U [W/m2.K] 0,28 0,21 0,19 0,18 0,16 0,15 0,14 0,13 0,12 0,12 0,11 0,10

Die Wandstärke in 30,5 32,5 34,5 36,5 38,5 40,5 42,5 44,5 46,5 48,5 50,5 52,5

FAMILY 25 Plan
U [W/m2.K] 0,31 0,23 0,20 0,19 0,17 0,16 0,15 0,14 0,13 0,12 0,11 0,11

Die Wandstärke in 30,5 32,5 34,5 36,5 38,5 40,5 42,5 44,5 46,5 48,5 50,5 52,5

PLUS 38 Plan
U [W/m2.K] 0,25 0,20 0,18 0,16 0,15 0,14 0,13 0,12 0,12 0,11 0,10 0,10

Die Wandstärke in 43,5 45,5 47,5 49,5 51,5 53,5 55,5 57,5 59,5 61,5 63,5 65,5

UNI 30 Plan
U [W/m2.K] 0,52 0,29 0,25 0,22 0,20 0,18 0,17 0,15 0,14 0,13 0,13 0,12

Die Wandstärke in 33 37,5 39,5 41,5 43,5 45,5 47,5 49,5 51,5 53,5 55,5 57,5

UNI 25 Plan
U [W/m2.K] 0,68 0,34 0,29 0,25 0,22 0,20 0,18 0,17 0,15 0,14 0,13 0,13

Die Wandstärke in 28 32,5 34,5 36,5 38,5 40,5 42,5 44,5 46,5 48,5 50,5 52,5

Mauerwerk Vollzie-
gel Stärke 45 cm

U [W/m2.K] 1,15 0,51 0,40 0,34 0,29 0,25 0,22 0,20 0,18 0,17 0,15 0,14

Die Wandstärke in 45 51 53 55 57 59 61 63 65 67 69 71

TABELLENÜBERSICHT

Legende: 

U ≤ 0,16 W/m2.K
U ≤ 0,21 W/m2.K

U ≤ 0,25 W/m2.K

U ≤ 0,30 W/m2.K

U ≤ 1,00 W/m2.K
U > 1,00 W/m2.K

Wärmedurchgangskoeffizient U wird vom Werk Hevlín, einschließlich Putz gekennzeichnet. 
Weitere Informationen im Technischen Handbuch.



16

Für Einfamilienhäuser als Passiv-, oder Niedrigenergiehaus empfehlen wir die Ziegelformate Family 2in1,
oder Family. Sie können damit jede Art von Häusern verwirklichen ohne auf ein teures zusätzliches und
komplexes Wärmedämmverbundsystem (WDVS) zurückzugreifen.

WARUM EINSCHALIGES MAUERWERK
OHNE WÄRMEDÄMMVERBUNDSYSTEM?

Passivhaus Vrané nad Vltavou Passivhaus Mostkovice

Passivhaus Loděnice Passivhaus České Budějovice

Durch den vereinfachten Konstruktionsaufbau wird das Risiko von Mängel am 
Fassadensystem minimiert.

Einschaliges Mauerwerk weist einen hohen thermischen Widerstand auf und gewährleistet 
einfache konstruktive Lösung auf.

Dank einzigartiger Eigenschaften besitzt das Außenmauerwerk lange Lebensdauer und 
gewährleistet behagliches Wohnklima, da das verputzte Mauerwerk bereits zur
Feuchtigkeitsregulierung beiträgt.

An der Außenseite werden leichte oder wärmedämmende Putze verwendet, die den Schutz 
des Mauerwerks sichern und zur Optik beitragen.

Eine langlebige Lösung für Sie und Ihre Familie.
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VERGLEICH VON EINSCHICHTIGEN 
UND GEDÄMMTEN WÄNDEN

Jahr Bezeichnung Ziegelbreite 44 cm U–Wert
HELUZ UNI 30 

auf Mörtel + Polystyrol

G
E

G
E

N
W

A
R

T

FAMILY 2in1

Die plan geschliffenen 
Ziegel mit 
Wärmedämmung
für die Passiv- und 
Nullenergiehäuser.  
 
 
U bis 0,11 W/(m2.K)

440

440

440

440

=

300
120

300
140

300
170

300
240

540

470

440

420

U = 0,13 W/(m2.K)

2
0

0
9

FAMILY 

Die plan geschliffenen 
Ziegel für 
Überstandardniedrig-
energiehäuser ohne 
Isolierung.
  
U bis 0,15 W/(m2.K)

440

440

440

440

=

300
120

300
140

300
170

300
240

540

470

440

420

U = 0,18 W/(m2.K)

2
0

0
3

STI 

Ziegel für 
energiesparende 
Niedrigenergiehäuser. 
 
U bis  0,18 W/(m2.K)

440

440

440

440

=

300
120

300
140

300
170

300
240

540

470

440

420

U = 0,19 W/(m2.K)

1
9

9
5

PLUS 
Ziegel für 
energiesparende 
Niedrigenergiehäuser 
mit zusätzlicher 
Isolierung. 
 
U bis 0,21 W/(m2.K)

440

440

440

440

=
300

120

300
140

300
170

300
240

540

470

440

420

U = 0,21 W/(m2.K)

Vergleichstabelle zeigt die Entwicklung Mauerwerksbau / Geometrie der Ziegel und ihre thermischen Eigenschaften 
von 1995 bis heute.
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520                       
220                       

460                       
160                       
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VERARBEITUNGSVARIANTEN 

Verarbeitungsvariante
TRENN- 
WÄNDE

P15 UNI PLUS FAMILY
FAMILY 

2in1

HELUZ Mörtel 
SBC für 
deckelnde 
Verarbeitung

HELUZ
Mörtel SB für 
Dünnbett- 
verarbeitung

TREND 
Mauermörtel
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PREISLISTE, ZERTIFIKATE und BAUBOOK

PREISLISTE

IN € 
AB 1. 1. 2021

PREISLISTE

ZERTIFIKAT über die Vergabe des Qualitätszeichens

HELUZ FAMILY 50 Plan

HELUZ FAMILY 44 Plan

HELUZ FAMILY 38 Plan

HELUZ FAMILY 30 Plan

HELUZ FAMILY 25 Plan

HELUZ 20 N+F

HELUZ 20 Plan

HELUZ PLUS 38 N+F

HELUZ PLUS 38 Plan

HELUZ UNI 25 N+F

HELUZ UNI 25 Plan

HELUZ P15 25 N+F

HELUZ P15 25 Plan
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+   die Wärmedurchgangszahl U beträgt bis 0,11 W/m2K

+ erfüllen mühelos die empfohlenen Werte für Passiv- und 
Nullenergiehäuse

+ ersetzt bis zu 36 cm Wärmedämmung 

+ integrierte keramikgeschützte Dämmung

+ komplexe Systemlösung der Gebäudehülle bei 
einschichtigen Konstruktionen

+ massive, sichere Konstruktion

+ natürlicher Durchgang von Wasserdampf - Wände atmen

FAMILY 2in1

Plan geschliffene Ziegel FAMILY 2in1 haben, im Vergleich zu anderen Produkten 

zum einschaligen Wandaufbau, die besten wärmedämmenden Eigenschaften 

auf dem Markt. 

Die Hohlräume dieser Ziegel sind mit Polystyrol ausgefüllt, wodurch 

deren wärmeisolierenden Eigenschaften um 40 % erhöht wurden, die 

Dampfdurchlässigkeit ist gleichgeblieben. Ziegel FAMILY 2in1 der Breite 

440 und 500 mm erfüllen auch ohne zusätzliche Wärmeisolierung die 

empfohlenen Werte für Passivhäuser. Ergänzungsziegel für einfache Lösung 

der Konstruktionsdetails (Ecken, Laibung) sind verfügbar.

A

B

C

D

A

U bis 0,11 W/m2K

ZIEGEL OHNE 
KOMPROMISSE
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   K     K-1/2   R   N

Grundziegel 

Family 2in1

HELUZ FAMILY 2in1
Mass
L/B/H

Druckfestigkeit

mm MPa

50-K Plan 2in1 247 500 249 10

50-K-1/2 Plan 2in1 125 500 249 10

50-N Plan 2in1 247 500 166 8

44-K Plan 2in1 247 440 249 10

44-K-1/2 Plan 2in1 125 440 249 10

44-R Plan 2in1 187 440 249 10

44-N Plan 2in1 247 440 166 10

38-K Plan 2in1 247 380 249 10

38-K-1/2 Plan 2in1 125 380 249 10

38-N Plan 2in1 247 380 166 10

30-1/2 Plan 2in1 125 300 249 10

30-R Plan 2in1 182 300 249 10

Ergänzungssteine 

* Details siehe Technische Informationen Seite 49

HELUZ FAMILY 2in1

Mass
L/B/H

Druck-
festigkeit

U–Wert
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelver-
brauch 

SBC

mm MPa W/m   2K Stk./m2 Stk./m3 l/m2

50 2in1 Plan 247 500 249 8 0,11*/0,11 16 32 7,6

44 2in1 Plan 247 440 249 10 0,13*/0,14 16 36,4 6,7

38 2in1 Plan 247 380 249 10 0,16*/0,17 16 42,1 5,8

30 2in1 Plan 247 300 249 10 0,23*/0,26 16 53,3 4,6

25 2in1 Plan 247 250 249 10 0,28*/0,31 16 64 3,8

* 4 cm Wärmedämmender Putz λ = 0,1 W/(mK), 1 cm Kalkgipsputz λ = 0,7 W/(mK) / unverputzt.

* Details siehe Technische Informationen Seite 49
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+   der Wärmedurchgangszahl U beträgt bis 0,15 W/m2K

+ für einschalige Außenmauern von Passiv-, 
Niedrigenergie- und energiesparenden Gebäuden

+ aus Kostensicht eine optimale Variante - die beste 
Investition in das Mauerwerk im Hinblick auf die 
Amortisation 

+ komplexe Systemlösung der Gebäudehülle bei 
einschichtigen Konstruktionen

+ massive, sichere Konstruktion, komfortables 
Raumklima

+ natürlicher Durchgang von Wasserdampf - Wände atmen

FAMILY
U bis 0,15 W/m2K

Plan geschliffene Ziegel FAMILY haben, im Vergleich zu anderen Produkten 

zum einschaligen Wandaufbau ohne integrierter Wärmedämmung, die 

besten wärmedämmenden Eigenschaften auf dem Markt.

Die Ziegel FAMILY zeichnen sich durch eine durchdachte Geometrie 

der Ziegel aus, was Wärmedurchgänge bei gleichbleibender Festigkeit 

minimiert.

Ergänzungsziegel für einfache Lösung der Konstruktionsdetails 

(Ecken,Laibung) sind verfügbar.

A

B

C

D

A

ZIEGEL MIT ALLEM 
DRUM UND DRAN
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Grundziegel

HELUZ FAMILY
Mass
L/B/H

Druckfestigkeit

mm MPa

50-K Plan 247 500 249 10

50-K-1/2 Plan 125 500 249 10

50-N Plan 247 500 166 10

44-K Plan 247 440 249 10

44-K-1/2 Plan 125 440 249 10

44-R Plan 187 440 249 10

44-N Plan 247 440 166 10

38-K Plan 247 380 249 10

38-K-1/2 Plan 125 380 249 10

38-N Plan 247 380 166 10

30-1/2 Plan 125 300 249 10

30-R Plan 182 300 249 10

Ergänzungssteine

* Details siehe Technische Informationen Seite 49

Family

   K    K-1/2    R    N 

HELUZ FAMILY

Mass
L/B/H

Druck-
festigkeit

U–Wert
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch

SBC SB

mm MPa W/m   2K Stk./m2 Stk./m3 l/m2 l/m

50 Plan 247 500 249 8 0,15*/0,16 16 32 7,6 5,0

44 Plan 247 440 249 10 0,18*/0,19 16 36,4 6,7 4,4

38 Plan 247 380 249 10 0,21*/0,23 16 42,1 5,3 3,8

30 Plan 247 300 249 10 0,26*/0,29 16 53,3 4,6 3,0

25 Plan 247 250 249 10 0,31*/0,35 16 64 3,8 2,5

* 4 cm Wärmedämmender Putz λ =0,1 W/(mK), 1 cm Kalkgipsputz λ =0,7 W/(mK) / unverputzt.

* Details siehe Technische Informationen Seite 49
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+ die erste Generation der wärmeisolierenden Ziegel kam 
bereits 1995 auf den Markt 

+   Wärmedurchgangskoeffizient U bis 0,25 W/m2K

+   für einschalige Außenmauern von energiesparenden  

      Gebäuden und für Mauerwerk mit zusätzlicher         

      Wärmedämmung

+ vorteilhafter Preis, hohe Festigkeit

+ massive, sichere Konstruktion

+ natürlicher Dampfdurchgang - Wände atmen

PLUS
U bis 0,25 W/m2K

Ziegel PLUS erfüllen die gewünschten Normen an wärmedämmenden 

Eigenschaften. Ein ideales Produkt mit gutem Preis-Leistungsverhältnis. 

Ziegel PLUS zeichnen sich durch gute Festigkeit und niedrige 

Wärmeleitfähigkeit aus.

Ziegel PLUS müssen ab einer Breite von 38 cm nicht zusätzlich 

wärmegedämmt werden.

Ergänzungsziegel für einfache Lösung der Konstruktionsdetails 

(Ecken,Laibung) sind verfügbar.

A

B

C

D

C

QUALITÄT 
ZU EINEM 
ERSCHWINGLICHEN 
PREIS



25

Grundziegel

HELUZ PLUS 

Mass
L/B/H

Druck-
festig-

keit
U–Wert

Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch 

SBC SB des 
Mörtels

mm MPa W/m   2K Stk./m2 Stk./m3 l/m l/m2 l/m2

38 Plan 247 380 249 10 0,25*/0,28 16 42,1 5,8 3,8 –

* Details siehe Technische Informationen Seite 49

Plus

* 4 cm Wärmedämmender Putz λ =0,1 W/(mK), 1 cm Kalkgipsputz λ =0,7 W/(mK) / unverputzt.
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UNI

Ziegel UNI gehören zu den idealen Produkten in der jeweiligen Kategorie. Vorteilhaftes Gewicht, gute Festigkeit, 

gute Schalldämmung, hohe Brandfestigkeit.

Ziegel P15 haben eine robuste Form und gehören zum bevorzugten Sortiment bei der Errichtung von 

mehrstöckigen Gebäuden.

P15

* Details siehe Technische Informationen Seite 49

* Details siehe Technische Informationen Seite 49

+ eine optimale Form für eine noch größere Ziegel- und 
Mauerwerksfestigkeit

+ guter Preis, geringer Arbeitsaufwand

+ optimierte Anordnung der Stege, hilft beim Teilen bzw. 
Schneiden der Ziegel

Für Außenmauerwerke
mit einer ausreichenden
Wärmedämmung,
Wohnungsbau,
Ausmauerungen und innere
tragende Mauerwerke.

HELUZ UNI

Mass
L/B/H

Druck-
festigkeit

U–Wert
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch

SBC SB des 
Mörtels

mm MPa W/m   2K Stk./m2 Stk./m3 l/m2 l/m2 l/m

30 Plan 247 300 249 12,5 0,52 16 53,3 4,6 3,0 –

30 247 300 238 12,5 0,59 16 53,3 – – 28,0

25 Plan 375 250 249 12,5 0,68 10,7 42,8 3,8 2,5 –

25 375 250 238 12,5 0,78 10,7 42,8 – – 24,0

Für Konstruktionen mit
höheren Ansprüchen
an Tragfähigkeit und
Schalldämmung.

HELUZ P15

Mass
L/B/H

Druck-
festigkeit

U–Wert
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch 

SBC SB des 
Mörtels

mm MPa W/m   2K Stk./m2 Stk./m3 l/m l/m2 l/m

30 Plan 247 300 249 15 0,51 16 53,3 4,6 3,0 –

30 247 300 238 15 0,58 16 53,3 – – 28,0

25 Plan 375 250 249 15 0,85 10,7 42,8 3,8 2,5 –

25 375 250 238 15 0,90 10,7 42,8 – – 24,0

ERGÄNZUNGSSTEINE

30/25-N Plan 250 300 166 15 – –

+ hohe Festigkeit, Tragfähigkeit und Brandfestigkeit, 
bessere akustische Eigenschaften 

+ für tragende äußere und innere Wände in 
mehrstöckigen Gebäuden
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AKU PLAN

+ für höhere Ansprüche an Schalldämmung

+ gute Geräuschundurchlässigkeit

+ verbesserter akustischer Wohnkomfort 

+ gute Wandfestigkeit

+ schneller Aufbau

Für Konstruktionen mit
höheren Ansprüchen an
den Schallschutz.

HELUZ AKU

Mass
L/B/H

Druck-
festig-

keit

Rw

(C,Ctr)
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch

SBC SB Füllziegel

mm MPa dB
Stk./

m2

Stk./
m3 l/m2 l/m2

AKU 25 Füllziegel Plan 497 250 249 8 57 8 32 3,8 2,5 155

AKU Z 17,5 Plan 375 175 249 20 51 10,7 61 2,7 1,8 -

2xAKU Z 17,5 Plan 375 175 249 20 731) 10,7 61 5,4 3,6 -

Ziegelblöcke AKU trennen einzelne Wohnungen in Wohnhäusern, Unterkunftseinrichtungen, Maschinenräumen 

oder Einfamilienhäusern (z.B. Schlafzimmer vor lärmenden Umgebung).

* Details siehe Technische Informationen Seite 49
1) Rw - Isolierstoff – 40 mm Mineralwolle

HELUZ AKU Z 17,5 PlanHELUZ AKU 25 Füllziegel Plan2 x HELUZ AKU Z 17,5 Plan
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+ für höhere Ansprüche an Schalldämmung

+ gute Geräuschundurchlässigkeit

+ verbesserter akustischer Wohnkomfort 

+ gute Wandfestigkeit

Für Konstruktionen mit
höheren Ansprüchen an
den Schallschutz.

AKU

HELUZ AKU

Mass
L/B/H

Druck-
festig-

keit

Rw

(C,Ctr)
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch

des 
Mörtels Mörtelkammer

mm MPa dB Stk./m2 Stk./m3 l/m2

36,5 MK 247 365 238 20/15 58 16 43,8 26,0 13,0

30/33,3 MK 333 300 238 20/15 58 12 40 22,0 18,0

30/33,3 333 300 238 20/15 56 12 40 22,0 –

25 MK 375 250 238 20/15 56 10,7 42,7 18,0 16,0

25 375 250 238 20/15 55 10,7 42,7 18,0 –

20 375 200 238 20 53 10,7 53,3 14,0 –

11,5 375 115 238 15 47 10,7 92,8 9,0 –

2x20 497 200 238 10 621) 8 40 28,0 –

Ziegelblöcke AKU trennen einzelne Wohnungen in Wohnhäusern, Unterkunftseinrichtungen, Maschinenräumen oder 

Einfamilienhäusern (oder z.B. Schlafzimmer vor der lärmenden Umgebung).

* Details siehe Technische Informationen Seite 49
1) Rw - Isolierstoff – 100 mm Mineralwolle

AKU + DämmstofAKUAKU mit Mörtelkammer
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INNENMAUERWERK UND TRENNWÄNDE

Durch das Mauern mit Planziegeln und Dünnbettmörtel reduziert sich der Mörtelverbrauch als auch die 

Mauerwerksfeuchte. So sparen Sie Zeit und Geld!

+ das größte Angebot an Trennwänden und 
Innenmauern auf dem Markt

+ einfache und sehr schnelle Mauerung

+ Verbindung der Stoßfugen mittels Nut- und Feder, 
ohne Mörtel

+ geringer Mörtelverbrauch

+ geeignete keramische Unterlage für Putz

+ niedriger Diffusionswiederstand bei 
Wasserdampfdurchgang

10 11,5 14 20

Für innere tragende Mauerwerke, 
Ziegel ab einer Stärke von
175 mm, für nichttragende Wände, 
Schächte und Anmauerungen, 
Ziegel mit einer Stärke von 80, 
100, 115 und 140 mm.

HELUZ 

Mass
L/B/H

Druck-
festigkeit

Rw

(C,Ctr)
Verbrauch
der Ziegel

Mörtelverbrauch

SBC SB des 
Mörtels

mm MPa dB Stk./m2 Stk./m3 l/m l/m2 l/m

20 Plan 497 200 249 10 47 8 40 3,0 2,0 –

20 497 200 238 10 49 8 40 – – 19,0

AKU Z 17,5 Plan 375 175 249 20 51 10,7 61 2,7 1,8 -

14 Plan 497 140 249 10 41 8 57,1 – 1,4 –

14 497 140 238 10 43 8 57,1 – – 13,0

11,5 Plan 497 115 249 10 45 8 69,6 – 1,2 –

11,5 497 115 238 10 46 8 69,6 – – 11,0

10 Plan 500 100 249 10 41 8 80 – 1,0 –

10 500 100 238 10 43 8 80 – – 10

8 Plan 375 80 249 12,5 35 10,7 133,3 - 0,8 -

8 375 80 238 12,5 36 10,7 133,3 - - 8,0



30

ANDERE ZIEGELPRODUKTE

+ Ersatzzubehör für das komplette 
System HELUZ

+ spezielle Produkte mit mehreren 
Verwendungsmöglichkeiten

SPEZIELLE FORMZIEGEL HELUZ

Spezielle Formziegel werden u.a. bei Neubauten, Gärten und der 
Errichtung von landwirtschaftlichen und industriellen Betrieben 
verwendet. 

Weinlagersteine eignen sich zum Trennen von Innenräumen als 
Abstellwände oder zur Aufbewahrung von Weinflaschen.

Produktbezeichnung

Mass
L/B/H

Frostbeständigkeit Verbrauch

mm Zyklen Stk./m2 Stk./lfm

Weinlager1 l 250 160 330 – 23,5 –

Weinlager
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HELUZ FAMILY 50 Plan. Angenehmes Klima das ganze Jahr 
über. Im Sommer kühl, im Winter warm.

HELUZ FAMILY 50 PLAN

DER BESTE PLAN 
FÜR IHRE FAMILIE?
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DECKE HELUZ MIAKO

+ Systemlösung

+ maximale Flexibilität

+ preiswert

+ für manuelle Montage geeignet

+ eine traditionelle und beliebte Technologie der 
Deckenmontage

+ keramische Untersicht = geeignete Unterlage für Putz

+ für ein gesundes inneres Mikroklima

+ meist benutzte keramische Decke

Keramische Ziegeldecken HELUZ MIAKO bestehen aus 
keramischen Deckeneinlagen und beton-keramischen 
Deckenträgern, die mit einer zusammengeschweißten 
Raumbewehrung verstärkt wurden. Eine gerade kera-
mische Ziegelunterschicht bildet eine gute Unterlage 
für Putz. Decken speichern ausgezeichnet Wärme, ab-
sorbieren Feuchtigkeit und setzen diese wieder frei, 
wodurch im Raum ein gesundes Mikroklima geschaffen 
wird. Auch was die Brandfestigkeit, wärmedämmen-
de Eigenschaften und akustische Parameter betri-
fft, Balkendecken sind geeignete Bauelemente beim 
Wohnungs- und Einfamilienhausbau. Decken HELUZ 
MIAKO sind äußerst variabel und spannen sich über 
Räume mit einer Breite von bis zu 8 Metern.

ANWENDUNG
Die halbmontierten Decken MIAKO sind Teil eines kom-
pletten Systems für Rohbauten. Sie werden vor allem in 
Objektbau und Einfamilienhausbau, aber auch in indust-
riellen und landwirtschaftlichen Objekten benutzt.

Diese Decken sind äußerst variabel und können auch 
bei gegliederten oder unregelmäßigen Räumen mit ei- 
ner Lichtbreite von bis zu 8 Metern benutzt werden. 
Verstärkt durch Bewehrung können die Decken u.a. als 
durchlaufende Träger oder Konsolen für Balkon oder 
Treppenpodeste verwendet werden. Sie eignen sich je-
doch nicht für dynamisch beanspruchte Bauwerke. 

DECKENTRÄGER

Produktbezeichnung

Mass
L/B/H

mm

Deckenträger
1500-6250 160 175

6500-8250 160 230

Informative Gesamtgewicht 1 lfm Deckenträger 22-25 kg. 

Deckenziegel Deckenträger
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Decke HELUZ MIAKO ist auf maximale Variabilität ausgelegt. Ebenso ist die einfache Konstruktion von Vorteil. 
Dadurch erspart man viel Geld. Ein erhöhtes Raumklima und bessere Behaglichkeit runden das gesamte Konzept 
ab.

DECKENZIEGEL

Produktbezeichnung

Mass
L/B/H

Ver-
brauch 

Luftschall-
dämmung 1)

Trittschall-
dämmungt 1) Brandbe-

ständigkeit 2)
mm Stk./m2 Rw (dB) Ln;w (dB)

23/50 250 400 230 8 60 49

REI 
180 DP1

19/50 250 400 190 8 59 50

15/50 250 400 150 8 58 51

8/50 250 390 80 8 –

23/62,5 250 525 230 6,4 60 49

19/62,5 250 525 190 6,4 59 50

15/62,5 250 525 150 6,4 58 51

8/62,5 250 515 80 6,4 –

ROSTZIEGEL

Produktbezeichnung

Mass
L/B/H

Verbrauch
Ringansteine

mm Stk./lfm

8/15 375 80 150 2,7

8/19 Plan 375 80 189 2,7

8/21 Plan 375 80 209 2,7

8/23 Plan 375 80 229 2,7

8/25 Plan 375 80 249 2,7

8/27 Plan 375 80 269 2,7

8/29 Plan 375 80 289 2,7

8/23 2in1 Plan 375 80 229 2,7

8/25 2in1 Plan 375 80 249 2,7

U-17,5 240 175 238 4

U-24 240 240 238 4

U-30 240 300 238 4

U-36,5 240 365 238 4

Rostziegel Rostziegel 2in1 Rostziegel U

1) Bodenaufbau nicht berücksichtigt. Mehr im Technischen Handbuch         2) Es betrifft die ganze Decke einschließlich Verputz
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Der variable Innenraum stellt eine der benutzerseitig interessantesten Vorteile des neuen Sturzes dar. Der tragende 

Sturz HELUZ FAMILY 3in1 wird komplett ausgedämmt auf die Baustelle geliefert. Dieser kann ohne zusätzlichen 

Aufwand sofort verlegt werden. Die Tragfähigkeit und die wärmedämmenden Eigenschaften sind dabei ident mit 

dem klassischen tragenden Sturz 23,8. Der Bauherr kann sich aber jederzeit dazu entscheiden ein Abschirmsystem 

(z.B. Rollo oder Raffstore) einzubauen. Unser neuer Sturz HELUZ FAMILY 3in1 ermöglicht dies auf einfachste Weise, 

durch schrittweises Herausziehen einzelner Teile der Isolierung. Dadurch entsteht nach und nach der Raum für eine 

Jalousie, ein kleines Rollo oder auch für eine große Rollo-Box.  Somit bleibt in jeder Phase im Sturz das Maximum 

des Dämmstoffes für die jeweilige Lösung erhalten.

Der Bau von Niedrigenergie- und Passivhäusern ist heutzutage nicht mehr ohne geeignete Außen-Abschirmsysteme 

möglich. Neben der Senkung der Wärmeverluste im Winter und der Minimierung der sommerlichen Überhitzung der 

Innenräume, bringt dieser Sturz, in Verbindung mit einem Abschirmsystem, noch weitere Vorteile mit sich:

n es erhöht den akustischen Komfort, da es über einen massiven Betonteil verfügt und Mauerwerk nicht abschwächt 

n es schützt Ihr Zuhause vor neugierigen Blicken und ungebetenen Besuchern

n es schützt die Fenster vor Witterungseinflüssen, wodurch sich ihre Lebensdauer verlängert. 

WAS BEDEUTET STURZ 3in1

VOLLE BOX BOX MIT ROLLO BOX MIT JALOUSIE

NEUER 
VARIABLER 
STURZ
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WARUM SOLLEN SIE SICH FÜR DEN TRAGENDEN STURZ HELUZ            
FAMILY 3in1 ENTSCHEIDEN?
n  er stellt ein wichtiges Element für Niedrigenergie- und Passivbauten dar

n  er stellt den Wärmekomfort im Laufe des Jahres sicher

n  er ist haltbar (Beton, Keramik, Wärmedämmung)

n  er ist in der Fassade nicht sichtbar

n  er ermöglicht einfachen Zugang für die Montage und auch Wartung des Abschirmsystems

n  er stellt guten akustischen Komfort sicher (er schwächt das Mauerwerk nicht ab, da er über einen massiven Be-

tonteil verfügt)

WARUM SOLL MAN DEN TRAGENDEN STURZ HELUZ FAMILY 3in1      
BEREITS IN DER PLANUNGSPHASE IM PROJEKT HABEN?
n  einfache Projektierung im Rahmen der Höhenmodule des Systems HELUZ

n  breite Verwendung der Abschirmsysteme unterschiedlicher Hersteller

n  keine Wärmebrücken

n  für ein Haus reicht ein Typ des Sturzes (er ersetzt tragende Stürze und bei Fenstern kann er für ein Abschirmsys-

tem genutzt werden)

n  hohe Brandbeständigkeit (geprüft in Labors)

n für Spannweiten bis zu einer lichten Mauerwerksöffnung von 3,85 Metern

n  für Fensterhöhen bis zu 2,5 Metern im Falle von Jalousien

n  einfache Projektierung dank verfügbaren technischen Unterlagen (CAD Details, Funktionsobjekte für Revit und 

ArchiCAD)

n  gute Tragfähigkeit

WARUM SOLL MAN MIT DEM TRAGENDEN STURZ HELUZ FAMILY 
3in1 AUF DER BAUSTELLE ARBEITEN?
n  Systemlösung im Rahmen des Bausystems HELUZ

n  schnelle Montage des eigenen Sturzes in das Mauerwerk mit Hilfe der Manipulationstechnik

n  innerhalb von ein paar Stunden kann man Stürze im ganzen Haus einbauen (es entfällt die Kombination von 

tragenden und Rollladenstürze)

n  Möglichkeit einfacher Einsetzung eines Abschirmsystems und dies praktisch jederzeit - Sogar nach der 

Fertigstellung der Außenputze

n  minimale Produktionstoleranz - er ist für das Mauerwerk aus planen Ziegelsteinen geeignet

VORTEILE DES NEUEN STURZES
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informatives Gewicht – 115,0 kg/lfm

TRAGENDE STÜRZE

Mass
L/B/H

mm

1250-4250 365-500 238

+ wichtiges Element bei Passiv- und 
Niedrigenergiehäusern

+ Systemlösung

+ Installation von Rollladen und 
Jalousien möglich

+ zusätzliche Montage von 
Abschirmelementen möglich

+ geeignete Unterlage für Putz

TRAGENDE 
ROLLLADENSTÜRZE
Die Jalousien- und Rollladenstürze werden über Fensteröffnungen bei 

Aussenmauern benutzt. Tragende Stürze eingebauter Wärmeisolierung  

dienen zur Abdeckung von Bauöffnungen ab einer Breite von 600 mm (bei 

einem zusätzlichen Wärmedämmverbundsystem muss die Mindestbreite 

des Fensters grösser sein) bis zu einer maximalen Lichtbreite der 

Öffnung von 3850 mm. Die Höhe der Fensteröffnung für die Montage 

an Außenrollladen oder -jalousien beträgt minimal 600 mm und maximal 

3000 mm (bei Rollladen).

Sturzträger länger als 2,5 m müssen mit einer weiteren statischen 

Maßnahme zur Erhöhung der Tragfähigkeit verbunden werden.

Wir bieten hochwertige keramische Stürze über Fenster 
und Türen, geeignet für Außen- und Innenwände.

In unserem Sortiment finden Sie tragende Stürze 
Heluz 23,8, flache Stürze Heluz, Jalousien- und 
Rollladenstürze Heluz.

Die Sichtseiten der Stürze sind aus Keramik und bilden 
eine geeignete Putzunterlage.

Die einfachste Weise der Abdeckung einer Öffnung im 
Ziegelmauerwerk ist ihre Abdeckung mit Hilfe der Stürze 
Heluz. Sie bilden einen untrennbaren Bestandteil unse-
-res Systems. Sie vereinigen Tragfähigkeit mit keramischer 
Oberfläche, die zur Durchführung guter und dauerhafter 
Putze notwendig sind.

Machen Sie keine Kompromisse mehr, verwenden Sie das 
richtige Bauelement!

STÜRZE UND ÜBERLAGER HELUZ
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FLACHE STÜRZE

Mass
L/B/H

mm

1000-3000 115 71

1000-3000 145 71

Gesamtgewicht Breite 115 mm – 14,5 kg/lfm
Gesamtgewicht Breite 145 mm – 17,5 kg/lfm

+ niedriger Stahlverbrauch und 
somit ein niedrigerer Preis im 
Vergleich zu anderen Stürztypen

+ großer Anwendungsbereich 
(Breitenkombinationen, abgestufte 
Ausbildung für Rollkästen)

+ Kombination von Stürzen mit 
eingelegter Wärmeisolierung 
möglich

+ niedriges Gewicht für eine sehr 
einfache manuelle Manipulation

+ zwei Breitenvarianten              
(115, 145 mm)

+ einfache Planung im System 
HELUZ im Raster 250 mm 
kombiniert mit sog. niedrigen 
Ziegeln

+ geeignet für Trennwände

FLACHE STÜRZE HELUZ

Keramische flache Stürze HELUZ werden zur Sturzkonstruktion bei 

Bauöffnungen in nichttragenden Wänden benutzt, wo diese zusammen mit 

der Übermauerung einen sg. gekuppelten Sturz bilden. Gekuppelte Stürze 

bestehen aus zwei Teilen - aus einem betonkeramischen vorgefertigten 

Sturz und einer sog. Druckzone, die, durch die Übermauerung, auf der 

Baustelle über dem Sturz geschaffen wird. Zusammen bilden sie einen ver-

bundenen Sturz über der Öffnung (Fenster, Türen, Nischen).

+ der Sturz ist statisch tragfähig 
- nach dem Einlegen in 
Zementmörtel

+ bei Außenmauern werden diese 
Stürze mit Wärmeisolierung 
kombiniert - Reduzierung von 
Wärmebrücken

+ mühelose Manipulation, was eine 
manuelle Montage ermöglicht, 
spart Zeit und Geld 

+ die Untersichtseiten in 
Ziegelausführung - geeignete 
Unterlage für Putz

+ dank der Form der keramischen 
Formsteine kann das richtige 
Einlegen der Stürze auch nach 
Rohbauende überprüft werden

+ einfache Planung im kompletten 
System HELUZ im Raster 250 mm

TRAGENDE STÜRZE

Mass
L/B/H

mm

1000-3500 70 238

informatives Gewicht – 35,0 kg/lfm

TRAGENDE STÜRZE 
HELUZ 23,8

Tragende Stürze HELUZ über Tür- und Fensteröffnungen bei Innen- und 

Außenwänden. Diese Stürze können mit einer Wärmeisolierung kombiniert 

werden, um die wärmeisolierenden Eigenschaften zu steigern.
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ZIEGELKAMINSYSTEM HELUZ

+ einfache und leichte Montage als Baukastensystem

+ niedriges Gewicht einzelner Teile

+ problemlos bei der Inbetriebnahme

+ Rußbrandbeständig

+ Kamine auch für Niedrigenergie- und Passivhäuser

+ große Auswahl der Kaminüberdachteile

+ Ausbau eines bis 10 m hohen Kamins während eines 
Tages

+ Systemgarantie bis zu 30 Jahre 

In Abhängigkeit von der Art des 
ausgewählten Gerätes und
des verwendeten Brennstoffs,
können Sie sich ein optimales
Kaminsystem auswählen.
Wählen Sie die richtige Lösung 
für Ihr sicheres und gut 
funktioniertes Zuhause.
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IZOSTAT
Modernes Kaminsystem mit maximal möglicher Funk-
tionsausstattung. HELUZ IZOSTAT Kamine garantieren 
einen zuverlässigen Abzug der Rauchgase. Darüber hi-
naus kann der Kamin die angeschlossenen Endgeräte 
auch mit Verbrennungsluft versorgen. Dies ermöglicht 
sogar, zusammen mit der kompakten Konstruktion des 
Kaminkörpers, den Einsatz bei höchstem Energiestan-
dard des Hauses (auch für den Blowerdoor-Test ge-
eignet). Das HELUZ IZOSTAT Kaminsystem ist für jede 
Art von Brennstoffen und Gerätetypen geeignet. Es wird 
standardmäßig als dreischichtiges System geliefert und 
besteht aus einem Bodenumrandungsblock, plan geschli-
ffener Kamin-Formziegeln, dünnwandigen isostatischen 
Einsätzen und der Wärmeisolierung. Das System kann 
bei Bedarf mit anderen HELUZ Kaminsystemen, Voll- 
oder Halbbelüftungs- und Installationsschächten kombi-
niert werden. Mit dem HELUZ IZOSTAT System treffen 
Sie immer die richtige Wahl.

KLASIK
Dreischichtiges Kaminsystem mit Bodenumran-
dungsblock, plan geschliffener Kamin-Formziegeln Wär-
medämmung und Schamott Einsatz. Der HELUZ KLASIK 
ist in erster Linie für Festbrennstoffgeräte wie Kamine, 
Öfen und Kessel mit natürlicher Ableitung der Abgase 
vorgesehen. Sicherheit und Langlebigkeit werden durch 
die hintere Belüftung des Kamines gewährleistet. Daher 
ist dieses System nicht für Häuser mit einem erhöh-
ten Dichtigkeitsbedarf geeignet. Das System kann bei 
Bedarf mit anderen Heluz Kaminsystemen, Voll- oder 
Halbbelüftungs- und Installationsschächten kombiniert 
werden. Die HELUZ KLASIK wurde mit dem Schwerpunkt 
auf der Qualität einzelner Komponenten und der Bet-
riebssicherheit entwickelt.

LÖSUN-
GEN FÜR 
PASSIV-
HÄUSER

Kamintyp

Mass
L/B/H

mm

Einzügiger Kamin 450 50 500

Zweizügiger Kamin 850 50 500

HELUZ IZOSTAT HELUZ KLASIK

für feste Brennstoffe für Gas Temperaturklasse T600 Luftzufuhr durch den Kamin Überdruckbetrieb der Klasse P1

Die am häufigsten verwendeten Varianten des Überdachteils für die Kaminsysteme IZOSTAT oder KLASIK

Grund          Ring Grand rot Ring Grand schwarz Edelstahl-Kaminverlängerung

Firma HELUZ bietet zusammen mit den Kaminsystemen auch eine breite Palette an Zubehör an. Neben der Über-
gangstücke (Kamin/Rauchrohr) oder Dächer handelt es sich hauptsächlich um dampfdichte Deckendurchführungen, 
welche einen einfachen und fachgerechten Einbau des Kamins ermöglichen. Wir empfehlen Ihnen, unsere techni- 
sche Abteilung bezüglich des konkreten Kaminsystems für Ihr Projekt, der spezifischen Konstruktion des Kamin-  
systems und der dafür geeigneten, zusätzlichen Komponenten zu konsultieren. Wir beraten Sie gerne!
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Systembindemittel werden zur Herstellung von Mauerwerkskonstruktionen verwendet. Mörtel für dünne Fugen wird 

für das Mauerwerk aus Plan-Ziegeln verwendet. Extrudiertes Polystyrol wird in Randziegel in den Baulochgewänden 

für Wärmebrückenfreiheit eingelegt. Geschäumtes Polystyrol R oder PLUS werden zum Verfüllen der ersten Reihe 

von Ziegelsteinen auf einer Fundamentplatte für Wärmebrückenfreiheit verwendet..

HELUZ bietet eine umfassende Reihe von Bindemitteln und Materialien für Mauerwerk an, weshalb Sie keine wei-

tere Lieferanten dieser Materialien suchen müssen. Wenn Sie Hilfe benötigen, welche Mauermaterialien Sie für Ihr 

Bausystem brauchen, wenden Sie sich an uns. Wir freuen uns, die richtigen Mauermörtel zu empfehlen, so dass der 

Bau schnell und ohne Fehler verläuft. Wir verkaufen sowohl die Materialien für Mauerwerk - Mörtel für Mauerwerk 

und Anlegemörtel, als auch die Materialien für die Verbesserung der Wärmedämmeigenschaften - extrudiertes 

Polystyrol und geschäumte Schüttungen..

+  für einfaches und schnelles Bauen aus dem System HELUZ

WEITERE MATERIALIEN

Anlegemörtel

POLYSTYROL

ZUM AUSSCHÜTTEN VON ZIEGELN

Bezeichnung Anwendungsmöglichkeit
Wärmeleit 

koeffizient λ
W/mK

R Korngröße 3-6 mm
zerkleinerte Polystyrol in der 

ersten Reihe
0,033

PLUS Korngröße 3 mm
geschäumtes Polystyrol zum 

Schütten mehrerer Reihen
0,033

FÜR AUSMAUERUNG

Bezeichnung

Mass
L/B/H

Wärmeleit 
koeffizient  λ

mm W/mK

Extrudiertes Polystyrol XPS 
Schnitt 

1250/150/30 0,035

Extrudiertes Polystyrol XPS 1250/600/30 0,035

SCHNITT EPS 70 Z

Mass L/B/H

mm

zu den Roststeinen

1500/210/100

1500/230/100

1500/250/100

Zwischen tragenden 
Überlagen 23,8

1500/240/70

1500/240/90

1500/240/100

1500/240/120

1500/240/140

1500/240/150

Deckelnder 
Dünnbettmörtel

Dünnbettmörtel 
Wärmedämmeder 

Anlegemörtel

HELUZ ZAKLÁDACÍ M
ALTA SB Z

HELUZ ZAKLADACIA M
ALTA SB Z

HELUZ ANLEGEM
ÖRTEL SB Z

HELUZ ZAPRAW
A M

URARSKA SB Z
HELUZ  ALAPOZÓ HABARCS  SB Z 

HELUZ ZAKLÁDACÍ MALTA SB Z

HELUZ ZAKLÁDACÍ MALTA SB Z

ZAKLÁDACÍ

20 kg
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≥ + 5°C

25 l  45 min

4,5 l
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ZAKLÁDACÍ MALTA SB Z

HU: A termék megnevezése: Száraz, cementbázisú vakolati- és 
falazóhabarcs keverék a ČSN EN 998-2 szerint
Kémiai megnevezése: portland cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Ingerli a szemet, a légzőszerveket és a bőrfelületet.
R – 41    Komoly szemsérülés veszélye fenyeget.
R – 43    Bőrfelülettel történő érintkezéskor túlérzékenységet okozhat.
S –   2    Gyermekek számára nem hozzáférhető helyen tartandó.
S – 22    Ne lélegezze be annak porát.
S – 26    Szembe kerülésekor azonnal, alaposan bő vízzel öblítse  
       ki a szemét és forduljon orvoshoz.
S – 36/37/39   Használjon megfelelő védőöltözéket, védőkesztyűt és  
          védőszemüveget vagy arcvédő pajzsot
A száraz cementbázisú habarcskeverék falazóhabarcs készítésére szolgáló 
építési keverék.

PL: Nazwa produktu: Sucha mieszanka tynkowa i zaprawowa na bazie 
cementu zgodnie z ČSN EN 998-2
Nazwa chemiczna: cement portlandski
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Działa drażniąco na oczy, drogi oddechowe i skórę.
R – 41             Ryzyko poważnego uszkodzenia oczu.
R – 43             Może powodować uczulenie w kontakcie ze skórą.
S –   2             Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
S – 22              Nie wdychać pyłu.
S – 26              Zanieczyszczone oczy przemyć natychmiast  
 dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.
S – 36/37/39    Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice  
 ochronne i okulary ochronne lub ochronę twarzy
Sucha mieszanka cementowa stanowi mieszankę budowlaną  
przeznaczoną do przygotowania zaprawy murarskiej.

SK: Názov výrobku: Suchá omietková a maltová zmes na báze
cementu podľa ČSN EN 998-2
Chemický názov: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždi oči, dýchacie cesty a pokožku.
R – 41             Riziko vážneho poškodenia očí.
R – 43             Môže spôsobiť senzibilizáciu pri kontakte s pokožkou.
S –   2             Uchovávajte mimo dosahu detí.
S – 22              Nevdychujte prach.
S – 26              V prípade kontaktu s očami je potrebné ihneď  
 ich vymyť s veľkým množstvom vody a vyhľadať  
 lekársku pomoc.
S – 36/37/39    Noste vhodný ochranný odev, rukavice  
 a  ochranné prostriedky na oči/tvár
Suchá maltová zmes na báze cementu je stavebná zmes na prípravu mált.

 AT: Produktname: Trockenputz- und Mörtelmischung: auf Zementbasis gemäß 
ČSN EN 998-2.
 Chemischer Name: Portlandzement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Reizt Augen, Atmungsorgane und Haut.
R – 41             Kann zu schweren Augenverletzungen führen.
R – 43             Kann zur Sensibilisierung bei Hautkontakt führen.
S –   2             Außer Reichweite von Kindern lagern.
S – 22              Staub nicht einatmen.
S – 26              Bei Augenkontakt unmittelbarmit Wasser  
 ausspülen und ärztliche Hilfe aufsuchen.
S – 36/37/39    Benutzen Sie geeignete Schutzkleidung,  
 Schutzhandschuhe, eine Schutzbrille oder  
 Gesichtsschutz.
Die trockene Mörtelmischung auf Zementbasis ist eine Mischung zur 
Vorbereitung von Mörtel.

CZ: Název výrobku: Suchá omítková a maltová směs na bázi
cementu podle ČSN EN 998-2
Chemický název: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždí oči, dýchací orgány a kůži.
R – 41             Nebezpečí vážného poškození očí.
R – 43             Může vyvolat senzibilizaci při styku s kůží.
S –   2             Uchovávejte mimo dosah dětí.
S – 22              Nevdechujte prach.
S – 26              Při zasažení oka okamžitě důkladně 
 vypláchněte vodou a vyhledejte 
 lékařskou pomoc.
S – 36/37/39    Používejte vhodný ochranný oděv,    
 ochranné rukavice a ochranné brýle  nebo  
 obličejový štít
Suchá maltová směs na bázi cementu je stavební směs pro přípravu malt.

CZ: HELUZ ZAKLÁDACÍ MALTA SB Z AT: HELUZ ANLEGEMÖRTEL SB Z

Použití:
Cementová zdící malta pro zakládání z brouše-
ných cihelných tvarovek typu THERM.
Složení:
Minerální plnivo, cement a přísady zlepšující 
zpracovatelnost a užitné vlastnosti malty.
Zpracování:
Zdící malta se připravuje smícháním suché smě-
si s předepsanými množstvím vody v bubnové 
nebo kontinuální míchačce. Poměr vody a suché 
směsi se volí podle doporučení výrobce.
Základová deska s hydroizolací, popř. stropní 
deska, musí být pevná, bez prachu, mastnoty 
a jiných nečistot a nesmí být zmrzlá. Silně savé 
materiály, zvláště v teplém počasí,pokropit vo-
dou, aby se zamezilo předčasnému vyschnutí 
malty. V chladném počasí musí být zdící materiál 
naopak suchý. Systém zakládaní je popsán v 
samostatném předpisu
Technická data:
Zrnitost                                                   0 – 2 mm
Množství záměsové vody            0,16 – 0,18 l/kg
Vydatnost ca.                                      1700 kg/m3

Doporučená tloušťka vody                        20 mm
Spotřeba při doporučené vrstvě      ca. 34 kg/m2 

Objemová hmotnost zatvrdlé malty 1800 – 2000 kg/m3

Pevnost v tlaku                             min. 10,0 MPa
Doba zpracovatelnosti:
min. 45 Min (včetně míchání)
Doba na opravy (korekční čas): cca minut
Vydatnost:
Spotřeba: podle tvaru otvorů v cihle cca  
cihelného zdiva
1 t malty cca 1 l čerstvé malty 
1 pytel malty (25 kg) cca  l čerstvé malty
Skladování:
Výrobek skladujte v suchu v originálních obalech 
- chraňte před poškozením, působením vody a 
vysoké relativní vlhkosti vzduchu. Při dodržení 
uvedených podmínek je skladovatelnost 6 mě-
síců od data uvedeného na obalu.
Upozornění:
Pro navrhování zděných konstrukcí, volbu mate-
riálu, konstruování
a provádění zdiva platí En 1996-2. Dodatečné
přidávání pojiv, kameniva a jiných přísad nebo 
prosévání směsí je nepřípustné. Směs lze 
zpracovávat pouze za teploty ovzduší i podkladu 
nad +5 ˚C a nelze ji aplikovat při očekávaných 
mrazech! K rozmíchání směsi je nutné použít
pitnou vodu nebo vodu odpovídající EN 1008.
Kvalita:
Kvalita je trvale kontrolována v laboratořích 
výrobce. Prokazování shody výrobků zajišťuje 
TZÚS Praha, NO 1020. Ve výrobě je provozován 
certifikovaný systém řízení výroby a uplatňován 
certifikovaný systém managementu jakosti podle 
ISO 9001. Výrobek byl aditivován redukčním 
činidlem ve smyslu přílohy č. 2 vyhlášky MŽP 
ČR č. 221/2001Sb. Při dodržení podmínek pro 
skladování je doba aktivity redukčního činidla 6 
měsíců od data uvedeného na obalu.

Nespotřebované zbytky smíchejte s vodou a 
nechtevytvrdnout. Vlastní přípravek likvidujte 
jako 10 13 11 (odpady z jiných směsných materi-
álů neuvedených pod čísly 10 13 09 a 10 13 10). 
Vytvrzenou hmotu likvidujte jako 17 09 04 (směs-
né stavební a demoliční odpady neuvedené pod 
čísly 17 09 01, 19 09 02 a 17 09 03). Znečištěné 
obaly likvidujte jako 15 01 10 (obaly obsahující
zbytky nebezpečných látek nebo obaly těmito
látkami znečištěné).

Výrobní závod:
LB Cemix, s.r.o., Tovární 36, 373 12 Borovany, 
CZ,ID.Nr.: 27994961, 
Tel.: +420 387 925 276

 
LB Cemix, s.r.o., Tovární 36, 373 12 Bo-

rovany, CZ,
ID.Nr.: 27994961, Tel.: +420 387 925 276
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EN 998-2:2003
Návrhová obyčejná malta pro zdění (G)

Reakce na oheň A1

Pevnost v tlaku Třída M 10

Počáteční pevnost 
ve smyku 0,15 N/mm2

Absorpce vody: 0,8 kg/m2 .min 0,5

Obsah chloridů 0,1 % Cl
Propustnost  
vodních par μ 15/35

Tepelná vodivost λ (λ10, dry) 1,09 W/m.K

Trvanlivost 
(mrazuvzdornost) (tabulková hodnota)

(počet cyklů) 10

Certifikace:
1020-CPD-020020166 provoz Nová Ves 
nad Lužnicí
1020-CPD-020020162 provoz Čebín
1020-CPD-020020168 provoz Studénka
1020-CPD-020020164 provoz Loděnice

Anwendung:
Zement-Mauermörtel zur Gründung der plange-
schliffenen Ziegelformlinge der Typen THERM.
Zusammensetzung:
Mineralfüllmittel, Zement und Zusätze zur Verbes-
serung der Verarbeitungs- und Nutzeigenschaften 
des Mörtels.
Bearbeitung:
Der Mauermörtel wird durch Vermengung der 
trockenen Mischung mit vorgeschriebener Wasser-
menge in einem Trommel – oder Kontinuemischer 
vorbereitet. Das Verhältnis Wasser – Trockenmi-
schung wird entsprechend den Empfehlungen des 
Herstellers gewählt.
Die Fundamentplatte mit Hydroisolierung, gege-
benenfalls die Deckenplatte, muss fest sein, ohne 
Staub, Fettigkeit und anderer Unsauberkeiten und 
darf nicht gefroren sein. Stark saugende Materialien, 
besonders bei warmem Wetter, mit Wasser besprit-
zen, um vorzeitiges Austrocknen des Mörtels zu ver-
hindern. Bei kaltem Wetter muss das Mauermaterial 
im Gegenteil trocken sein. Das Anlegesystem
ist in einer selbstständigen Vorschrift beschrieben.

Technische Daten:
Granulometrie                                    0 – 2 mm
Anmachwassermenge              0,16 – 0,18 l/kg
Ausgiebigkeit                                     1700 kg/m3

Empfohlene Schichtstärke                        20 mm
Verbrauch bei empfohlener Schicht ca. 34 kg/m2 

Rohdichte des ausgehärteten Mörtels 
                                                  1800 – 2000 kg/m3

Druckfestigkeit                            min. 10,0 MPa
Bearbeitungsdauer:
Ca. 45 min (inkl. Mischen)
Ausbesserungszeit (Korrekturzeit): ca. 
Ausgiebigkeit:
Verbrauch: je nach Form der Öffnungen im 
Ziegelstein ca.  Ziegelmauer
1 t Mörtel  ca. l Frischmörtel
1 Sack Mörtel (25 kg) ca. l Frischmörtel
Lagerung:
Das Produkt ist im Trockenzustand und in Origi-
nalverpackung zu lagern. Es muss vor Beschä-
digung Wassereinwirkung und hoher relativen 
Luftfeuchtigkeit geschützt werden. Beim Einhalten 
der aufgeführten Bedingungen beträgt die Lage-
rungsfähigkeit 6 Monate ab dem auf der Packung 
aufgeführten Datum.
Hinweis:
Für die Projektierung der gemauerten Konstrukti-
onen, Materialwahl, Gestaltung und Durchführung 
des Mauerwerkes gilt EN 1996-2. Nachträgliche 
Zugabe der Bindemittel, Zuschlagstoffe und ande-
rer Zusätze oder das Absieben der Mischung ist 
unzulässig. Die Mischung kann nur bei einer Luft- 
und Unterlagetemperatur über +5 oC verarbeitet 
werden und bei zu erwartendem Frost darf sie nicht 
angewendet werden! Zum Aufrühren muss Trink-
wasser oder Wasser, entsprechend der EN 1008 
verwendet werden.
Kvalita:
Die Qualität wird in Labors des Herstellers dau-
erhaft geprüft. Nachweis der Übereinstimmung 
gewährleistet TZÚS Praha, NO 1020. In der Pro-
duction wird ein zertifiziertes System des Qua-
litätsmanagementes laut ISO 9001 angewendet. 
Das Produkt wurde mit einem Reduk-tionsmittel 
im Sinne der Beilage Nr. 2 der Verordnung des 
Tschechischen Umweltministeriums  Nr. 221 
/ 2004 der Gesetzsammlung gemischt. Beim 
Einhalten der Lage-rungsbedingungen beträgt 
die Zeit der Aktivität des Reduk-tionsmittels 6 
Monate ab  dem auf der Packung aufgeführ-
-ten Datum.
Nicht verbrauchte Reste bitte mit Wasser 
mischen und aushärten lassen. Die Eigene Zu-
bereitung ist als 10 13 11 (Abfälle aus sonstigen 
Mischstoffen, die nicht unter den Nummern 10 13 
09 und 10 13 10 aufgeführt sind) zu entsorgen. 
Ausgehärtete Masse bitte als 17 09 04 entsor-
gen (Mischbauabfälle und Abbruchabfälle, die 
nicht unter den Nummern 17 09 01, 17 09 02 
und 17 09 03 aufgeführt sind). Verunreinigte 
Verpackungen bitte als 15 01 10 entsorgen 
(Verpackungen, die Reste gefährlicher Stoffe 
enthalten, oder Verpackungen, die durch diese 
Stoffe verunreinigt sind).

Fertigunsgbetrieb:
LB Cemix, s.r.o., Tovární 36, 373 12 Borovany, 
CZ,ID.Nr.: 27994961, 
Tel.: +420 387 925 276

 
LB Cemix, s.r.o., Tovární 36, 373 12 Bo-

rovany, CZ,
ID.Nr.: 27994961, Tel.: +420 387 925 276
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EN 998-2:2003
Normaler Entwurfsmörtel zum Mauern (G)

Reaktion auf Feuer A1

Druckfestigkeit Klasse  M 10

Anfängliche 
Zugscherfestigkeit 0,15 N/mm2

Wasseraufnahme 0,8 kg/m2 .min 0,5

Chloridgehalt 0,1 % Cl
Dampfdurchläs-
sigkeit μ 15/35

Wärmeleitfähigkeit 
λf10,dry  

(λ10, dry) 1,09 W/m.K

Haltbarkeit
(Frostbeständigkeit)

(Tabellenwert) 
(Anzahl der Zyklen) 10

Zertifizierung:
1020-CPD-020020166 provoz Nová Ves 
nad Lužnicí
1020-CPD-020020162 provoz Čebín
1020-CPD-020020168 provoz Studénka
1020-CPD-020020164 provoz Loděnice
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CZ: HELUZ SB C MALTA PRO CELOPLOŠNOU TENKOU SPÁRU

AT: HELUZ SB C DECKELNDER DÜNNBETTMÖRTEL

HU: HABARCS  TELJES FELÜLETI  VÉKONY ÁGYAZATÚ FALAZÁSHOZ

HELUZ SB C MALTA PRO CELOPLOŠNOU TENKOU SPÁRU

HELUZ SB C MALTA PRO CELOPLOŠNOU TENKOU SPÁRU

SK: HELUZ SB C MALTA NA CELOPLOŠNÚ TENKÚ ŠKÁRU

PL : HELUZ KLEJ SBC NA PEŁNA SPOINE 

Použití:
Malta pro celoplošnou tenkou spáru, je určená 
pro celoplošné zakrytí cihelného zdiva při ro-
vinném zdění.
Malta pro celoplošnou tenkou spáru je určena 
výhradně k tomuto účelu a nelze ji použít pro 
variantu namáčení.
Složení:
Cementové pojivo, doplněné čistě minerálním 
speciálním produktem s vysokou přídržností  ve 
standardně cementově šedé barvě.
Zpracování:
Do čisté nádoby kruhového průřezu se odměří 
pitná voda a za stálého míchání metlou se 
pomalu a rovnoměrně přidává suchá maltová 
směs, až vznikne  poddajná malta bez hrudek, 
medovité konzistence. Po 5 min. době zrání ještě 
jednou krátce promíchat metlou. Poté se malta 
naplní do maltovacího válce HELUZ typu SB C 
a rovnoměrnou rychlostí se nanese naložnou 
plochu cihel. Povrch cihel (ložné plochy) musí 
být čistý a bez prachu, vysoce savé cihly musí 
být předem navlhčené.
Nezpracovávat při teplotách pod 5 °C.
Dříve připravený materiál už znovu nemíchat! 
Při zpracování nanášecím válcem musí být 
použito pouze tolik malty (závisí na počasí), 
aby vznikla požadovaná vrstva mezi cihlami 
(při dodržení předpisů na zpracování pro ro-
vinné zdění).
Při delším přerušení práce musí být koruna zdiva 
vhodně ochráněna proti vlhkosti a vlivům počasí. 
Technická data:
Třída malty: M 10, EN 998-2 
Pevnost v tlaku: > 10 N/mm2

Sypná hmotnost: < 1,0 kg/dm3

Tepelná vodivost: 0,21 W/m.K
Přídavek vody: 10-11 l/pytel
Doba zpracovatelnosti:
Cca 6 hodin (včetně míchání)
Doba na opravy (korekční čas): cca 7 minut
Vydatnost:
Spotřeba: podle tvaru otvorů v cihle cca  
15 kg/m3 cihelného zdiva
1 t malty pro celoplošnou tenkou spáru cca 

1 450 l čerstvé malty 
1 pytel malty pro celoplošnou tenkou spáru 
(20 kg) cca 20,8 l čerstvé malty
Skladování:
Na suchém místě je skladovatelná minimálně 
9 měsíců.
Datum výroby je na potisku boční strany.
Při zpracování musí být dodržován technolo-
gický předpis a obecně platné zásady a normy.
Upozornění:
Ochrana proti chromanům dle TRGS 613
Výrobní závod:
 

Anwendung:
Mörtel für vollflächige dünne Fugen dient zur 
vollflächigen Deckung von Ziegelmauerwerken bei 
flacher Mauerung.  
Der Mörtel Malta SB C ist ausschließlich für diesen 
Zweck bestimmt und nicht für die Variante des Ein-
tauchens anzuwenden.
Zusammensetzung:
Zementbinder mit einem rein mineralischen Son-
derprodukt mit hoher Haftigkeit; in standardmäßiger 
grauer Farbe.
Bearbeitung:
Eine bestimmte Trinkwassermenge in einen saube-
ren Behälter mit rundem Querschnitt füllen, ununter-
brochen mit einem Rührwerk rühren und langsam 
und kontinuierlich die trockene Mörtelmischung 
zufügen, bis ein nachgiebiger klumpenfreier Mörtel 
erreicht ist. Nach 5 Min. noch einmal kurz mit dem 
Rührwerk durchmischen. Mörtel in den Auftragwa-
gen füllen und mit gleichmäßiger Geschwindigkeit 
auf die gerade Ziegelwand auftragen. Die Ziege-
loberflächen (Auflageflächen) müssen sauber und 
staubfrei sein, stark saugfähige Ziegeln sind vorher 
anzufeuchten.
Nicht bei einer Temperatur unter 5 °C bearbeiten.
Im Voraus vorbereitetes Material nicht mehr rühren! 
Bei der Bearbeitung mit dem Auftragwagen ist aus-
schließlich eine solche Mörtelmenge zu benutzen 
(gemäß Wetterbedingungen), damit eine gewünsch-
te Schicht zwischen den Ziegeln entsteht (unter 
Einhaltung der Vorschriften bzgl. der Bearbeitung 
bei flacher Mauerung).
Im Falle einer längeren Arbeitsunterbrechung ist die 
Mauerkrone gegen Feuchtigkeit und Witterungsbe-
dingungen zu schützen.
Technische Daten:
Mörtelklasse: M 10, EN 998-2 
Druckfestigkeit: > 10 N/mm2

Schüttgewicht: < 1,0 kg/dm3

Wärmeleitfähigkeit: 0,21 W/m.K
Wasserzugabe: 10-11 l/Sack
Bearbeitungsdauer:
Ca. 6 Stunden (inkl. Mischen)
Ausbesserungszeit (Korrekturzeit): ca. 7 Minuten
Ausgiebigkeit:
Verbrauch: je nach Form der Öffnungen im 
Ziegelstein ca. 
15 kg/m3 Ziegelmauer
1 t Mörtel für vollflächige dünne Fugen ca. 1450 

l Frischmörtel
1 Sack Mörtel für vollflächige dünne Fugen (20 kg) 
ca. 20,8 l Frischmörtel
Lagerung:
An einem trockenen Ort beträgt die Lagerfähigkeit 
mindestens 9 Monate.
Herstellungsdatum siehe Seitenaufdruck.
Bei der Bearbeitung sind technischen Normen und 
Richtlinien zu befolgen.
Hinweis:
Schutz gegen Chromate gemäß TRGS 613
Fertigunsgbetrieb:
 

Alkalmazás:
A teljes felületi vékony ágyazatú falazóhabarcs a tégla teljes 
falazási felületére kerül felhordásra, egyenes falazásnál.
A teljes felületi vékony ágyazatú falazóhabarcs kizárólag 
erre a kiviteli módra készült és nem szabad azt a mártásos 
technológiára alkalmazni.
Összetétel:
Cement kötőanyag, tiszta, speciális ásványi termékkel kiegé-
szítve, kiváló tapadással, standard cementszürke színben.
Bedolgozás:
Kör keresztmetszetű tiszta edénybe ivóvizet adagolunk és a 
keverővel történő állandó keverés mellett lassan és egyenle-
tesen száraz habarcskeveréket adagolunk hozzá addig, amíg 
csomómentes, mézsűrűségű habarcs keletkezik. 5 perc érési 
idő eltelte után mégegyszer röviden össze kell azt keverni a 
seprővel. Ezután a habarcsot felhordó készülékbe töltjük és 
egyenletes sebességgel felhordjuk az egyenes téglafalra. A 
tégla felülete (az elhelyezési felület) tiszta és pormentes le-
gyen, az erősen nedvszívó téglákat előre meg kell nedvesíteni.
5 °C alatti külső hőmérsékleten nem szabad bedolgozni.
Az előzőleg már elkészített anyagot nem szabad újra keverni! 
Felhordó készülékkel történő bedolgozásnál csak annyi ha-
barcsot tegyünk a készülékbe (az időjárástól függően), hogy a 
téglák között szükséges ágyazati rétegvastagságú habarcsré-
teg keletkezzen (az egyenletes falazás előírásai betartásával).
Hosszabb munkaszünet esetén a falkoronát a nedvesség- és 
az időjárási behatások ellen megfelelő módon védeni kell. 
Műszaki adatok:
Habarcs osztály:   EN 998-2 sz. szabvány szerinti M10 jelű  
Nyomószilárdság: > 10 N/mm2

Ömlesztett tömeg: < 1,0 kg/dm3

Hővezetés: 0,21 W/m.K
Víz hozzáadás: 10-11 l/zsák
A feldolgozhatósági idő:
Kb. 6 óra (a keveréssel együtt)
Szilárdulási idő (korrekciós idő): kb. 7 perc
Kiadósság:
Anyagszükséglet: a téglaüregek alaki kivitele  szerint kb.15 
kg/m3  téglafalazatra
1 t  teljesfelületi vékony ágyazatú falazóhabarcsból kb. 1 450 l 
friss habarcs készíthető
1 zsák teljesfelületi vékony ágyazatú falazóhabarcsból (20 kg) 
kb. 20,8 l friss habarcs készíthető
Tárolás:
Száraz helyen minimálisan 9 hónapig tárolható.
A gyártás dátumát a csomagoláson levő nyomtatott jelölés 

tartalmazza.
Bedolgozáskor be kell tartani a megfelelő műszaki előírásokat 
és irányelveket.
Figyelmeztetés:
Kromát elleni védelem a TRGS 613 szerint
Gyártja:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
 

Použitie:
Malta na celoplošnú tenkú škáru je určená na 
celoplošné zakrytie tehlového muriva pri rovinnom 
murovaní.
Malta na celoplošnú tenkú škáru je určená vý-
hradne na tento účel a nie je možné ju použiť na 
variant namáčania.
Zloženie:
Cementové spojivo, doplnené čisto minerálnym 
špeciálnym produktom s vysokou prídržnosťou v 
štandardne cementovo sivej farbe.
Spracovanie:
Do čistej nádoby kruhového prierezu sa odmeria 
pitná voda a za stáleho miešania metlou sa pomaly 
a rovnomerne pridáva suchá maltová zmes, až 
vznikne poddajná malta bez hrudiek, medovitej 
konzistencie. Po 5 min. čase zrenia ešte raz krát-
ko premiešajte metlou. Potom sa malta naplní do 
zakladacieho vozíka a rovnomernou rýchlosťou sa 
nanesie na ložnú plochu. Povrch tehál (ložnej plo-
chy) musí byť čistý a bez prachu, vysoko nasiakavé 
tehly musia byť vopred navlhčené.
Nespracovávajte pri teplotách pod 5 °C.
Skôr pripravený materiál už znovu nemiešajte! 
Pri spracovaní nanášacím válcom musí byť použi-
tej iba toľko malty (závisí od počasia), aby vznikla 
požadovaná vrstva medzi tehlami (pri dodržaní 
predpisov na spracovanie pre rovinné murovanie).
Pri dlhšom prerušení práce musí byť koruna mu-
riva vhodne ochránená proti vlhkosti a vplyvom 
počasia. 
Technické dáta:
Trieda malty: M 10, EN 998-2 
Pevnosť v tlaku: > 10 N/mm2

Sypná hmotnosť: < 1,0 kg/dm3

Tepelná vodivosť: 0,21 W/m.K
Prídavok vody: 10-11 l/vrece
Čas spracovateľnosti:
Cca 6 hodín (vrátane miešania)
Čas na opravy (korekčný čas): cca 7 minút
Výdatnosť:
Spotreba: podľa tvaru otvorov v tehle cca 
15 kg/m3 tehlového muriva
1 t malty na celoplošnú tenkú škáru cca 1 450 
l čerstvej malty 

1 vrece malty na celoplošnú tenkú škáru (20 kg) 
cca 20,8 l čerstvej malty
Skladovanie:
Na suchom mieste je skladovateľná minimálne 
9 mesiacov.
Dátum výroby je na potlači bočnej strany.
Pri spracovaní musia byť dodržované technické 
pravidlá a smernice.
Upozornenie:
Ochrana proti chromanom podľa TRGS 613
Výrobný závod:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
 

Zastosowanie:
Malta pro celoplošnou tenkou spáru, je určená Za-
prawa do całopowierzchniowej spoiny cienkiej prze-
znaczona jest do nakładania na całą powierzchnię 
elementów murowych przy murowaniu dokładnym 
(równym).
Zaprawa do całopowierzchniowej spoiny cienkiej 
przeznaczona jest wyłącznie do tego celu i nie można 
jej zastosować do wariantu zamaczania.
Składniki:
Cement uzupełniony o produkt specjalny pochodzenia 
czysto mineralnego o dużej przyczepności, w standar-
dowym kolorze cementowo-szarym.
Zastosowanie:
Do czystego pojemnika okrągłego wlać odpowiednią 
ilość wody czystej i ciągle mieszając dodawać rów-
nomiernie suchą mieszankę zaprawy do utworzenia 
jednorodnej masy bez bryłek o konsystencji miodu. 
Po 5 minutach dojrzewania ponownie przemieszać. 
Następnie załadować zaprawę do dozownika i przy 
prędkości równomiernej nakładać na ceglaną ścianę 
gładką. Powierzchnia cegieł (spoina wsporna) powin-
na być czysta i bez pyłu, cegły chłonne należy przed 
nałożeniem zaprawy zwilżyć.
Nie używać przy temperaturze poniżej 5 °C.
Nie mieszać ponownie materiału przygotowanego 
wcześniej!
Podczas nakładania zaprawy za pomocą dozownika 
należy używać tylko takich ilości zaprawy (w zależ-
ności od pogody), by powstała wymagana warstwa 
pomiędzy cegłami (przestrzegając przepisy pracy 
podczas murowania dokładnego).
W przypadku długotrwałej przerwy należy koronę 
murów zabezpieczyć w sposób odpowiedni przeciw 
wpływom wilgoci i pogody. 
Parametry techniczne:
Klasa zaprawy: M 10, EN 998-2 
Wytrzymałość na ściskanie:     > 10 N/mm2

Masa nasypowa: < 1,0 kg/dm3

Współczynnik przenikania ciepła:  0,21 W/m.K
Dodatek wody: 10-11 l/worek
Czas przydatności do zużycia:
Ok. 6 godzin (włącznie mieszania)
Czas do poprawy (czas korekcyjny): ok. 7 minut
Wydajność:
Zużycie: w zależności od kształtu otworów w 
elemencie murowym ok. 
15 kg/m3 cegieł
1 t mieszanki suchej do całopowierzchniowej spoiny 

cienkiej stanowi ok. 1 450 l zaprawy 
1 worek zaprawy do całopowierzchniowej spoiny 
cienkiej (20 kg) to ok. 20,8 l masy
Przechowywanie:
W miejscu suchym można mieszankę przechowywać 
przez min. 9 miesięcy.
Datę produkcji podano z boku opakowania.
Podczas przygotowania należy przestrzegać zasady 
techniczne i dyrektywy.
Ostrzeżenie:
Zabezpieczenie przeciw chromianom zgodnie 
z TRGS 613
Zakład produkcji:
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HU: A termék megnevezése: Száraz, cementbázisú vakolati- és 
falazóhabarcs keverék a ČSN EN 998-2 szerint
Kémiai megnevezése: portland cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Ingerli a szemet, a légzőszerveket és a bőrfelületet.
R – 41    Komoly szemsérülés veszélye fenyeget.
R – 43    Bőrfelülettel történő érintkezéskor túlérzékenységet okozhat.
S –   2    Gyermekek számára nem hozzáférhető helyen tartandó.
S – 22    Ne lélegezze be annak porát.
S – 26    Szembe kerülésekor azonnal, alaposan bő vízzel öblítse  
       ki a szemét és forduljon orvoshoz.
S – 36/37/39   Használjon megfelelő védőöltözéket, védőkesztyűt és  
          védőszemüveget vagy arcvédő pajzsot
A száraz cementbázisú habarcskeverék falazóhabarcs készítésére szolgáló 
építési keverék.

PL: Nazwa produktu: Sucha mieszanka tynkowa i zaprawowa na bazie 
cementu zgodnie z ČSN EN 998-2
Nazwa chemiczna: cement portlandski
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Działa drażniąco na oczy, drogi oddechowe i skórę.
R – 41             Ryzyko poważnego uszkodzenia oczu.
R – 43             Może powodować uczulenie w kontakcie ze skórą.
S –   2             Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
S – 22              Nie wdychać pyłu.
S – 26              Zanieczyszczone oczy przemyć natychmiast  
 dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.
S – 36/37/39    Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice  
 ochronne i okulary ochronne lub ochronę twarzy
Sucha mieszanka cementowa stanowi mieszankę budowlaną  
przeznaczoną do przygotowania zaprawy murarskiej.

SK: Názov výrobku: Suchá omietková a maltová zmes na báze
cementu podľa ČSN EN 998-2
Chemický názov: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždi oči, dýchacie cesty a pokožku.
R – 41             Riziko vážneho poškodenia očí.
R – 43             Môže spôsobiť senzibilizáciu pri kontakte s pokožkou.
S –   2             Uchovávajte mimo dosahu detí.
S – 22              Nevdychujte prach.
S – 26              V prípade kontaktu s očami je potrebné ihneď  
 ich vymyť s veľkým množstvom vody a vyhľadať  
 lekársku pomoc.
S – 36/37/39    Noste vhodný ochranný odev, rukavice  
 a  ochranné prostriedky na oči/tvár
Suchá maltová zmes na báze cementu je stavebná zmes na prípravu mált.

 AT: Produktname: Trockenputz- und Mörtelmischung: auf Zementbasis gemäß 
ČSN EN 998-2.
 Chemischer Name: Portlandzement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Reizt Augen, Atmungsorgane und Haut.
R – 41             Kann zu schweren Augenverletzungen führen.
R – 43             Kann zur Sensibilisierung bei Hautkontakt führen.
S –   2             Außer Reichweite von Kindern lagern.
S – 22              Staub nicht einatmen.
S – 26              Bei Augenkontakt unmittelbarmit Wasser  
 ausspülen und ärztliche Hilfe aufsuchen.
S – 36/37/39    Benutzen Sie geeignete Schutzkleidung,  
 Schutzhandschuhe, eine Schutzbrille oder  
 Gesichtsschutz.
Die trockene Mörtelmischung auf Zementbasis ist eine Mischung zur 
Vorbereitung von Mörtel.

CZ: Název výrobku: Suchá omítková a maltová směs na bázi
cementu podle ČSN EN 998-2
Chemický název: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždí oči, dýchací orgány a kůži.
R – 41             Nebezpečí vážného poškození očí.
R – 43             Může vyvolat senzibilizaci při styku s kůží.
S –   2             Uchovávejte mimo dosah dětí.
S – 22              Nevdechujte prach.
S – 26              Při zasažení oka okamžitě důkladně 
 vypláchněte vodou a vyhledejte 
 lékařskou pomoc.
S – 36/37/39    Používejte vhodný ochranný oděv,    
 ochranné rukavice a ochranné brýle  nebo  
 obličejový štít
Suchá maltová směs na bázi cementu je stavební směs pro přípravu malt.

MALTA PRO TENKOU SPÁRU 

  

Použití:
Malta pro tenkou spáru je malta pro rovinné zdění, 
určená pro variantu namáčení a nanášení pouze na 
žebra broušených cihelných tvarovek.
Maltová třída M 10 EN 998-2 (Maltová třída III, 
DIN 1053).
Složení:
Cementové pojivo, doplněné disperzním pojivem 
s vysokou lepící silou a pevností ve smyku.
Zpracování:
Do čisté nádoby kruhového průřezu se odměří pitná 
voda a za stálého míchání metlou se pomalu a rov-
noměrně přidává suchá maltová směs, až vznikne 
poddajná malta bez hrudek.
(Lze použít 30 l kbelík Coolmix, metlu Coolmix DX 40 
a míchač DLX 150.)
Po 5 minutové době zrání ještě jednou krátce pro-
míchat metlou.
Povrch cihel (ložné plochy) musí být čistý a bez pra-
chu, vysoce savé cihly musí být předem navlhčené.
Nezpracovávat při teplotách pod 5 °C.
Dříve připravený materiál už znovu nemíchat! Při 
zpracování nanášecím vozíkem použít pouze tolik 
malty (závisí na počasí), aby vznikla požadovaná 
vrstva mezi cihlami (při dodržení předpisů na zpra-
cování pro rovinné zdění).
Při delším přerušení práce musí být koruna 
zdiva vhodně ochráněna proti vlhkosti a vlivům 
počasí. Načaté pojivo musí být uchováváno  
v suchu.
Technická data:
Třída malty: M 10, EN 998-2  
 (MGr III, DIN 1053)
Pevnost v tlaku: >10 N/mm2

Přídavek vody: 8-9 l/pytel
Doba zpracovatelnosti:
Cca 4 hodiny (včetně míchání)
Doba na opravy (korekční čas): cca 7 minut
Vydatnost:
1 t malty pro tenkou spáru cca 780 l čerstvé malty
1 pytel malty pro tenkou spáru (25 kg) cca 19,5 
l čerstvé malty
Skladování:

Na suchém místě je skladovatelná minimálně 6 
měsíců.
Datum výroby je na potisku boční strany.
Při zpracování musí být dodržována technická pra-
vidla a směrnice.
Upozornění:
Patentová přihláška Nr. 199 16 117.8
Ochrana proti chromanům dle TRGS 613
Výrobní závod:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf

 

Franken Maxit GmBH & Co.
Azendorf 63

D-95359 Kasendorf
04

0785-CPD-21070-04

EN 998-2
Malta SB

Malta pro tenkou spáru

Reakce na oheň A1

Pevnost v tlaku M 10

Počáteční pevnost 
ve smyku

0,30 N/mm2

Nasákavost vody NPD
Obsah chloridů NPD
Propustnost  
vodních par μ

5/35

Tepelná vodivost λf10,dry  
≤ 0,83 W/(m.K) (P= 50 %)
≤ 0,93 W/(m.K) (P= 90 %)
(Tabulkové hodnoty dle EN 1745)

Trvanlivost 
(mrazuvzdornost)

Na základě existujících zkušeností 
a při správném použití je určena pro 
silně agresivní prostředí, podle EN 
998-2, dod.3

NPD - nebylo stanoveno, není relavantní

Anwendung:
Der Mörtel für dünne Fugen ist ein Mörtel, der zur 
flachen Mauerung bestimmt ist. Geeignet für die Vari-
ante des Eintauchens und Auftragens ausschließlich 
auf Rippen von geschliffenen Ziegelsteinen. Mörtel-
klasse M 10 EN 998-2 (Mörtelklasse III, DIN 1053).
Zusammensetzung:
Zementbinder mit Dispersionsbinder mit einer hohen 
Klebekraft und Zugscherfestigkeit.
Bearbeitung:
Eine bestimmte Trinkwassermenge in einen sau-
beren Behälter mit rundem Querschnitt füllen, 
ununterbrochen mit einem Rührwerk rühren und 
langsam und kontinuierlich die trockene Mörtelmi-
schung zufügen, bis ein nachgiebiger klumpenfreier 
Mörtel erreicht ist. 
(Es können 30 l Eimer Coolomix, Rührwerk Collomix 
DX 40 und Mörtelischer DLX 150 benutzt werden.) 
Nach 5 Min. noch einmal kurz mit dem Rührwerk 
durchmischen. 
Die Ziegeloberflächen (Auflageflächen) müssen sau-
ber und staubfrei sein, stark saugfähige Ziegeln sind 
vorher anzufeuchten.
Nicht bei einer Temperatur unter 5 °C bearbeiten.
Im Voraus vorbereitetes Material nicht mehr rühren! 
Bei der Bearbeitung mit dem Auftragwagen ist aus-
schließlich eine solche Mörtelmenge zu benutzen 
(gemäß Wetterbedingungen), damit eine gewünsch-
te Schicht zwischen den Ziegeln entsteht (unter 
Einhaltung der Vorschriften bzgl. der Bearbeitung bei 
flacher Mauerung).
Im Falle einer längeren Arbeitsunterbrechung ist die 
Mauerkrone gegen Feuchtigkeit und Witterungsbe-
dingungen zu schützen. Angebrochenes Bindemittel 
ist trocken zu lagern.
Technische Daten:
Mörtelklasse: M 10, EN 998-2  
 (MGr III, DIN 1053)
Druckfestigkeit: >10 N/mm2

Wasserzusatz: 8-9 l/Sack
Bearbeitungsdauer:
Ca. 4 Stunden (einschl. Mischen)
Die Zeit bis zur Reparatur (Korrektur time): 7 Minuten
Ausgiebigkeit:
1 t Mörtel für dünne Fugen ca. 780 l Frischmörtel
1 Sack Mörtel für dünne Fugen (25 kg) 
ca. 19,5 l Frischmörtel

Lagerung:
An einem trockenen Ort beträgt die Lagerfähigkeit 
mindestens 6 Monate.
Herstellungsdatum siehe Seitenaufdruck.
Bei der Bearbeitung sind technischen Normen und 
Richtlinien zu befolgen.
Hinweis:
Patentanmeldung Nr. 199 16 117.8
Schutz gegen Chromate gemäß TRGS 613
Fertigungsbetrieb:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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EN 998-2
Mörtel SB

Mörtel für dünne Fugen

Reaktion auf Feuer A1

Druckfestigkeit M 10

Anfängliche Zugscher-
festigkeit

0,30 N/mm2

Wasseraufnahme NPD

Chloridgehalt NPD
Dampfdurchlässigkeit μ 5/35

Wärmeleitfähigkeit λ 10,dry  
≤ 0,83 W/(m.K) (P= 50 %)
≤ 0,93 W/(m.K) (P= 90 %)
(Tabellenwerte gemäß EN 1745)

Haltbarkeit
(Frostbeständigkeit)

Aufgrund von bestehenden 
Erfahrungen und bei richtiger 
Anwendung ist dieser in einer stark 
aggressiven Umgebung gemäß EN 
998-2, nachtrag 3 einzusetzen.

NPD - wurde nicht bestimmt, nicht relevant 

Alkalmazás:
A vékony ágyazatú falazó habarcs egyenes falazás-
ra, egyrészt a csiszolt téglaidomok bemártására, 
másrészt a csiszolt téglaidomok bordázatára történő 
felhordására készült.
A habarcs osztálya M 10 EN 998-2 (A DIN 1053 szerin-
ti III. habarcs osztály).
Összetétel:
Cement kötőanyag, diszperziós kötőanyaggal kiegé-
szítve nagy ragasztóerővel és nyírási szilárdsággal.
Bedolgozás:
Kör keresztmetszetű tiszta edénybe ivóvizet adago-
lunk és a keverővel történő állandó keverés mellett 
lassan és egyenletesen száraz habarcskeveréket ada-
golunk addig, amíg csomómentes habarcs keletkezik.
(30 l–es Coolmix vödör, DX 40-es Coolmix keverősep-
rő és DLX 150-es keverő alkalmazható.)
5 perces érési idő után mégegyszer röviden megke-
verjük a keverővel.
A tégla felülete (elhelyezési felület) tiszta és pormen-
tes legyen, a jó felszívóképességű téglákat előzetesen 
meg kell nedvesíteni.
5 °C külső hőmérséklet alatt nem szabad bedolgozni.
Előzőleg készített anyagot már nem szabad újrakever-
ni! Felhordó készülékkel történő bedolgozásnál csak 
annyi habarcsot tegyünk a készülékbe (az időjárástól 
függően), amennyi a téglák közötti ágyazati réteghez 
elegendő (az egyenes falazás előírásai betartásával).
Hosszabb munkamegszakítás esetén a falkoronát 
megfelelő módon védeni kell a nedvesség és az 
időjárási behatások ellen. A már felnyitott kötőanyagot 
száraz helyen kell tartani.
Műszaki adatok:
Habarcs osztály: az EN 998-2 sz. 
 szabvány szerinti M 10  jelű   
 (MGr III, DIN 1053)
Nyomószilárdság: >10 N/mm2

Víz hozzáadás: 8-9 l/zsákonként
A feldolgozhatósági idő:
Kb. 4 óra (a keveréssel együtt)
Szilárdulási idő (korrekciós idő): kb. 7 perc
Kiadósság:
1 t vékony ágyazatú falazóhabarcs keverékből kb. 
780 l friss habarcs készíthető
1 zsák vékonyágyazatú falazóhabarcs keverékből (25 
kg) kb. 19,5 l friss habarcs készíthető

Tárolás:
Száraz helyen minimálisan 6 hónapig tárolható.
A gyártás dátumát a csomagoláson levő nyomtatott 
jelölés tartalmazza.
Bedolgozáskor be kell tartani a megfelelő műszaki 
előírásokat és irányelveket.
Figyelmeztetés:
Szabadalmi bejelentés száma: 199 16 117.8
Kromát elleni védelem a TRGS 613 szerint
Gyártja :
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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EN 998-2
SB-jelű habarcskeverék

Vékony ágyazatú habarcskeverék

A tűzi reakció A1

Nyomószilárdság M 10

Kezdeti nyírószilárdság 0,30 N/mm2

Vízfelszívóképesség NPD
Klorid tartalom NPD
Vízgőz áteresztő 
képesség μ

5/35

Hővezetés λf10,dry  

≤ 0,83 W/(m.K) (P= 50 %)
≤ 0,93 W/(m.K) (P= 90 %)
(Táblázati értékek az EN 
1745 szerint)

Tartósság                                            
(fagyállóság)

A rendelkezésre álló tapasztalatok 
szerint és helyes használat esetén 
az EN 998-2 szabvány , 3.sz. kie-
gészítése szerinti erősen agresszív 
környezetben alkalmazható

NPD - nem került megállapításra, nem alapvetően fontos adat

Použitie:
Malta na tenkú škáru je malta na rovinné murovanie, 
určená pre variant namáčania a nanášanie iba na 
rebrá brúsených tehlových tvaroviek. Maltová trieda 
M 10 EN 998-2 (Maltová trieda III, DIN 1053).
Zloženie:
Cementové spojivo, doplnené disperzným spojivom s 
vysokou lepiacou silou a pevnosťou v šmyku.
Spracovanie:
Do čistej nádoby kruhového prierezu sa odmeria 
pitná voda a za stáleho miešania metlou sa pomaly a 
rovnomerne pridáva suchá maltová zmes, až vznikne 
poddajná malta bez hrudiek.
(Je možné použiť 30 l vedierko Coolmix, metlu Cool-
mix DX 40 a miešač DLX 150.)
Po 5-minútovom čase zretia ešte raz krátko premi-
ešajte metlou.
Povrch tehál (ložnej plochy) musí byť čistý a bez 
prachu, vysoko nasiakavé tehly musia byť vopred 
navlhčené.
Nespracovávajte pri teplotách pod 5 °C.
Skôr pripravený materiál už znovu nemiešajte! Pri 
spracovaní nanášacím vozíkom použite iba toľko 
malty (závisí od počasia), aby vznikla požadovaná 
vrstva medzi tehlami (pri dodržaní predpisov na 
spracovanie pre rovinné murovanie).
Pri dlhšom prerušení práce musí byť koruna muriva 
vhodne ochránená proti vlhkosti a vplyvom počasia. 
Načaté spojivo musí byť uchovávané 
v suchu.
Technické dáta:
Trieda malty: M 10, EN 998-2  
 (MGr III, DIN 1053)
Pevnosť v tlaku: >10 N/mm2

Prídavok vody: 8-9 l/vrece
Lehota spracovateľnosti:
Cca 4 hodiny (vrátane miešania)
Čas na opravy (korekčný čas): cca 7 minút
Výdatnosť:
1 t malty na tenkú škáru cca 780 l čerstvej malty
1 vrece malty na tenkú škáru (25 kg) cca 19,5 l 
čerstvej malty

Skladovanie:
Na suchom mieste je skladovateľná minimálne 6 
mesiacov.
Dátum výroby je na potlači bočnej strany.
Pri spracovaní musia byť dodržované technické 
pravidlá a smernice.
Upozornenie:
Patentová prihláška Nr. 199 16 117.8
Ochrana proti chromanom podľa TRGS 613
Výrobný závod:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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EN 998-2
Malta SB

Malta na tenkú škáru

Reakcia na oheň A1

Pevnosť v tlaku M 10

Počiatočná pevnosť 
v šmyku 0,30 N/mm2

Nasiakavosť vody NPD

Obsah chloridov NPD
Priepustnosť 
vodných pár μ

5/35

Tepelná vodivosť λf10,dry  
≤ 0,83 W/(m.K) (P= 50 %)
≤ 0,93 W/(m.K) (P= 90 %)
(Tabuľkové hodnoty podľa EN 1745)

Trvanlivosť
(mrazuvzdornosť)

Na základe existujúcich skúseností 
a pri správnom použití je určená pre 
silne agresívne prostredie, podľa 
EN 998-2, dod.3

NPD - nebolo stanovené, nie je relevantné

Zastosowanie:
Zaprawa cienkospoinowa stanowi zaprawę do mu-
rowania dokładnego, przeznaczoną do wariantu za-
maczania oraz nakładania tylko na żebra dokładnych 
bloczków ceramicznych.
Klasa zaprawy M 10 EN 998-2 (Klasa zaprawy III, 
DIN 1053).
Składniki:
Cement uzupełniony o spoiwo dyspersyjne o dużej 
przyczepności i wytrzymałości na pełzanie.
Przygotowanie:
Do czystego pojemnika okrągłego wlać odpowiednią 
ilość wody czystej i ciągle mieszając dodawać rów-
nomiernie suchą mieszankę zaprawy do utworzenia 
jednorodnej masy bez bryłek.
(Można użyć wiadro 30 l Coolomix, miotełkę Coolo-
mix DX 40 oraz mieszadło DLX 150)
Po 5 minutach dojrzewania ponownie przemieszać.
Powierzchnia bloczków (spoina wsporna) powinna 
być czysta i bez pyłu, cegły chłonne należy zwilżyć 
przed nałożeniem zaprawy.
Nie używać przy temperaturze poniżej 5 °C.
Nie mieszać ponownie materiału przygotowanego 
wcześniej! Podczas nakładania zaprawy za pomocą 
dozownika należy używać tylko takich ilości zaprawy 
(w zależności od pogody), by powstała wymagana 
warstwa pomiędzy cegłami (przestrzegając przepisy 
pracy podczas murowania dokładnego).
W przypadku długotrwałej przerwy należy koronę 
murów zabezpieczyć w sposób odpowiedni przeciw 
wpływom wilgoci i pogody. Rozpakowane mieszanki 
należy przechowywać w pomieszczeniu suchym.
Parametry techniczne:
Klasa zaprawy: M 10, EN 998-2  
 (MGr III, DIN 1053)
Wytrzymałość na ściskanie: >10 N/mm2

Dodatek wody: 8-9 l/worek
Czas przydatności do użycia:
Ok. 4 godzin (włącznie mieszania)
Czas do poprawy (czas korekcyjny): ok. 7 minut
Wydajność:
1 t mieszanki zaprawy cienkospoinowej stanowi ok. 
780 l zaprawy
1 worek mieszanki suchej zaprawy cienkospoinowej 
(25 kg) stanowi ok. 19,5 l zaprawy wymieszanej

Przechowywanie:
W miejscu suchym można mieszankę przechowywać 
przez min. 6 miesięcy.
Datę produkcji podano z boku opakowania. Podczas 
przygotowania należy przestrzegać zasady technicz-
ne i dyrektywy
Ostrzeżenie:
Zgłoszenie patentu Nr 199 16 117.8
Zabezpieczenie przeciw chromianom zgodnie z 
TRGS 613
Zakład produkcji:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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EN 998-2
Zaprawa SB

Zaprawa cienkospoinowa

Reakcja na ogień A1

Wytrzymałość na 
ściskanie M 10

Wejściowa wytrzymałość 
na pełzanie 0,30 N/mm2

Wodochłonność NPD

Zawartość chlorków NPD

Paroprzepuszczalność μ 5/35

Współczynnik przenika-
nia ciepła λf10,dry  

≤ 0,83 W/(m.K) (P= 50 %)
≤ 0,93 W/(m.K) (P= 90 %)
(Wartości z tabelki zgodnie 
z EN 1745)

Wytrzymałość
(mrozoodporność)

Na podstawie doświadczenia oraz 
w przypadku odpowiedniego za-
stosowania przeznaczona jest dla 
środowiska mocno agresywnego, 
zgodnie z EN 998-2, aneks 3

NPD - nie określono, nie jest wymagane

CZ: HELUZ SB MALTA PRO TENKOU SPÁRU

AT: HELUZ SB DÜNNBETTMÖRTEL 

HU: HELUZ SB VÉKONY ÁGYAZATÚ  FALAZÓHABARCS

SK: HELUZ SB MALTA NA TENKÚ ŠKÁRU

PL: HELUZ ZAPRAWA SB DO CIENKIEJ SPOINY
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HELUZ SB MALTA PRO U TENKOU SPÁRU

HELUZ SB MALTA PRO TENKOU SPÁRU

HU: A termék megnevezése: Száraz, cementbázisú vakolati- és falazóhabar-
cs keverék a ČSN EN 998-2 szerint
Kémiai megnevezése: portland cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Ingerli a szemet, a légzőszerveket és a bőrfelületet.
R – 41    Komoly szemsérülés veszélye fenyeget.
R – 43    Bőrfelülettel történő érintkezéskor túlérzékenységet okozhat.
S –   2    Gyermekek számára nem hozzáférhető helyen tartandó.
S – 22    Ne lélegezze be annak porát.
S – 26    Szembe kerülésekor azonnal, alaposan bő vízzel öblítse  
       ki a szemét és forduljon orvoshoz.
S – 36/37/39   Használjon megfelelő védőöltözéket, védőkesztyűt és  
          védőszemüveget vagy arcvédő pajzsot
A száraz cementbázisú habarcskeverék falazóhabarcs készítésére szolgáló 
építési keverék.

PL: Nazwa produktu: Sucha mieszanka tynkowa i zaprawowa na bazie 
cementu zgodnie z ČSN EN 998-2
Nazwa chemiczna: cement portlandski
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Działa drażniąco na oczy, drogi oddechowe i skórę.
R – 41             Ryzyko poważnego uszkodzenia oczu.
R – 43             Może powodować uczulenie w kontakcie ze skórą.
S –   2             Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
S – 22              Nie wdychać pyłu.
S – 26              Zanieczyszczone oczy przemyć natychmiast  
 dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.
S – 36/37/39    Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice  
 ochronne i okulary ochronne lub ochronę twarzy
Sucha mieszanka cementowa stanowi mieszankę budowlaną  
przeznaczoną do przygotowania zaprawy murarskiej.

SK: Názov výrobku: Suchá omietková a maltová zmes na báze
cementu podľa ČSN EN 998-2
Chemický názov: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždi oči, dýchacie cesty a pokožku.
R – 41             Riziko vážneho poškodenia očí.
R – 43             Môže spôsobiť senzibilizáciu pri kontakte s pokožkou.
S –   2             Uchovávajte mimo dosahu detí.
S – 22              Nevdychujte prach.
S – 26              V prípade kontaktu s očami je potrebné ihneď  
 ich vymyť s veľkým množstvom vody a vyhľadať  
 lekársku pomoc.
S – 36/37/39    Noste vhodný ochranný odev, rukavice  
 a  ochranné prostriedky na oči/tvár
Suchá maltová zmes na báze cementu je stavebná zmes na prípravu mált.

 AT: Produktname: Trockenputz- und Mörtelmischung: auf Zementbasis gemäß 
ČSN EN 998-2.
 Chemischer Name: Portlandzement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Reizt Augen, Atmungsorgane und Haut.
R – 41             Kann zu schweren Augenverletzungen führen.
R – 43             Kann zur Sensibilisierung bei Hautkontakt führen.
S –   2             Außer Reichweite von Kindern lagern.
S – 22              Staub nicht einatmen.
S – 26              Bei Augenkontakt unmittelbarmit Wasser  
 ausspülen und ärztliche Hilfe aufsuchen.
S – 36/37/39    Benutzen Sie geeignete Schutzkleidung,  
 Schutzhandschuhe, eine Schutzbrille oder  
 Gesichtsschutz.
Die trockene Mörtelmischung auf Zementbasis ist eine Mischung zur 
Vorbereitung von Mörtel.

CZ: Název výrobku: Suchá omítková a maltová směs na bázi
cementu podle ČSN EN 998-2
Chemický název: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždí oči, dýchací orgány a kůži.
R – 41             Nebezpečí vážného poškození očí.
R – 43             Může vyvolat senzibilizaci při styku s kůží.
S –   2             Uchovávejte mimo dosah dětí.
S – 22              Nevdechujte prach.
S – 26              Při zasažení oka okamžitě důkladně 
 vypláchněte vodou a vyhledejte 
 lékařskou pomoc.
S – 36/37/39    Používejte vhodný ochranný oděv,    
 ochranné rukavice a ochranné brýle  nebo  
 obličejový štít
Suchá maltová směs na bázi cementu je stavební směs pro přípravu malt.

MALTA PRO TENKOU SPÁRU 

  

Použití:
Malta HELUZ TREND je lehčená zdicí malta s 
vysokými tepelněizolačními vlastnosti se zvýše-
nou pevností. 
Malta se používá pro zakládání obvodových zdí z 
tepelněizolačních cihel, pro podmaltování překladů 
Heluz 23,8, dále k vyplnění kapes doplňkových 
cihel v rozích zdí a pro vyplnění spár mezi upra-
vovanými cihlami (řezanými) nebo spár, kde není 
spoj typu P+D. 
Malta není určena pro zdění z broušených cihel, 
u kterých se při zdění používají tenkovrstvé malty 
popř. speciální polyuretanová pěna.
Složení:
Zpracování:
Malta HELUZ TREND se míchá v kontinuální mí-
chačce nebo pomocí ručního míchadla. Nanáší se 
do míst uložení překladu. Vytvoří se souvislá vrs-
tva malty, do které se uloží překlad HELUZ 23,8. 
Dbáme na předepsanou délku uložení překladu. 
Nanesená malta plně překrývá dutiny v blocích, 
nevytváří tepelné mosty ve spárách. Nezpracová-
vat při teplotách nižších než je 5 °C.
Technická data:
pevnost v tlaku po 28 dnech                ≥ 10,0 MPa
pevnost v tahu za ohybu                      ≥ 3,0 MPa
objemové hmotnost suché směsi        0,8 kg/dm3

součinitel tepelné vodivost λ                0,15 W/mK
potřeba záměsové vody                          13-14 l/ pytel
Doba zpracovatelnosti:
Cca
Doba na opravy (korekční čas): cca
Vydatnost:
vydatnost z 1 t směsi 1 600 l čerstvé malty
1 pytel malty (25 kg) cca 40 l čerstvé malty
Skladování:
Na suchém místě je skladovatelná minimálně 
6 měsíců.
Datum výroby je na potisku boční strany.
Při zpracování musí být dodržována technická 
pravidla a směrnice.
Upozornění:
Patentová přihláška Nr. 199 16 117.8
Ochrana proti chromanům dle TRGS 613

Výrobní závod:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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EN 998-2
MAXIT THERM 828

Tepelně - izolační zdící malta
Reakce na oheň A1

Pevnost v tlaku M 8

Počáteční pevnost 
ve smyku

NPD

Nasákavost vody NPD

Obsah chloridů NPD
Propustnost  
vodních par μ

NPD

Tepelná vodivost λf10,dry  0,15 W/(m.K) 

Trvanlivost 
(mrazuvzdornost)

Na základě předpokládaného 
použití je určena pro silně 
zatěžující prostředí, podle EN 
998-2, dodatek B

NPD - nebylo stanoveno, není relavantní

Anwendung:
Der Mörtel HELUZ TREND ist ein Leichtmauer-
mörtel mit den sehr guten Wärmedämmungseigen-
schaften und der erhöhten Festigkeit.
Mörtel wird beim Bau von Außenwänden aus 
wärmedämmenden Ziegeln benutzt, weiter bei 
Stürzen HELUZ 23,8, die von unten mit Mörtel zu 
bewerfen sind, zum Ausfüllen von Ersatzziegeln 
an Mauerecken sowie zum Ausfüllen von Fugen 
zwischen geschnittenen Ziegeln oder Fugen ohne 
PD-Verbindung. Mörtel ist nicht für geschliffene 
Ziegel geeignet, bei denen Dünnschichtmörtel oder 
spezieller Polyurethan-Schaum verwendet wird.   
Zusammensetzung:
Bearbeitung:
Mörtel HELUZ TREND wird im Durchlaufmischer 
oder mit Hilfe eines Rührwerks. Er wird in die stellen 
des Sitzes des Sturzbalkens aufgetragen. Es wird 
eine kompakte Mörtelschicht gestaltet, in die der 
Sturzbalken HELUZ 23,8 angebracht wird. Es ist 
auf die vorgeschriebene Länge der Bettung des 
Sturzsteines zu pflegen. Der aufgetragene Mörtel 
völlig die Hohlräume in den Blocken überdeckt und 
keinen Wärmebrücken in den Fugen bildet. Nicht 
bei den Temperaturen unter 5 °C verarbeiten.
Technische Daten:
Druckfestigkeit nach 28 Tagen                 ≥ 10,0 MPa
Zugfestigkeit bei der Biegung                   ≥ 3,0 MPa
Volumenmasse des trockenen Gemisches  0,8 kg/dm3

Faktor der Wärmeleitfähigkeit λ                0,15 W/mK
Bedarf des Mischwasser                   13 ÷ 14 L/Sack
Bearbeitungsdauer:
Ca. 
Die Zeit bis zur Reparatur (Korrektur time): 
Ausgiebigkeit:
1 t Mörtel ca. 1 600 l Frischmörtel
1 Sack Mörtel Fugen (25 kg) ca. 40 l Frischmörtel
Lagerung:
An einem trockenen Ort beträgt die Lagerfähigkeit 
mindestens 6 Monate.
Herstellungsdatum siehe Seitenaufdruck.
Bei der Bearbeitung sind technischen Normen und 
Richtlinien zu befolgen.

Hinweis:
Patentanmeldung Nr. 199 16 117.8
Schutz gegen Chromate gemäß TRGS 613
Fertigungsbetrieb:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf

 

Franken Maxit GmBH & Co.
Azendorf 63

D-95359 Kasendorf
04

0785-CPD-21070-04
05

EN 998-2
MAXIT THERM 828

Wärmedämmungsmauermörtel
Reaktion auf Feuer A1

Druckfestigkeit M 8

Anfängliche Zugscher-
festigkeit

NPD

Wasseraufnahme NPD

Chloridgehalt NPD
Dampfdurchlässigkeit μ NPD

Wärmeleitfähigkeit λ 10,dry  0,15 W/(m.K) 

Haltbarkeit
(Frostbeständigkeit)

Aug Grund der vorausgesetzten 
Benutzung ist für die stark 
belastende Umgebung gemäß EN 
998-2, Anhang B bestimmt.

NPD - wurde nicht bestimmt, nicht relevant 

Alkalmazás:
A HELUZ TREND habarcs egy könnyített falazó-
habarcs kiváló hőszigetelő  tulajdonságokkal és 
fokozott szilárdsággal. A habarcsot hőszigetelő téglá-
kból készült határolófalak alapozásánál használjuk,  
a HELUZ 23,8 jelű nyílásáthidalók alátámasztá-
si habarcságyához, továbbá a falsarkokban  
levő kiegészítő téglák üregei kitöltésére és az alakított 
(vágott) téglák közötti hézagok vagy a P+D típusú csatla-
kozások nélküli illesztési hézagok kitöltésére. A habarcs 
nem alkalmas köszörült téglákkal történő falazáshoz, ame-
lyeknél falazáskor vékonyrétegű habarcs, illetve speciális 
poliuretán hab kerül alkalmazásra.
Összetétel:
Bedolgozás:
A HELUZ TREND habarcs keverése folyamatos keverő 
gépben vagy kézi keverő segítségével történik. A habar-
csot a nyílásáthidaló alátámasztási helyére kell helyezni. 
Összefüggő habarcságy réteg képződik, amelybe a HELUZ 
23,8 jelű nyílásáthidaló kerül elhelyezésre. Ügyeljünk a 
nyílásáthidaló előírt felfekvési hossza betartására. A felhor-
dott habarcs teljesen befedi a blokkok üregeit, így nem 
képződnek hőhidak a téglák hézagaiban. +5 °C alatt nem 
szabad bedolgozni.
Műszaki adatok:
a 28 napos nyomószilárdság                ≥ 10,0 MPa
hajlítási húzószilárdság                       ≥ 3,0 MPa
a száraz keverék sűrűsége                  0,8 kg/dm3

hővezetési tényező λ                           0,15 W/mK
keverési vízszükséglet                       13-14 l/ zsák
A feldolgozhatósági idő:
Kb. 
Szilárdulási idő (korrekciós idő): 
Kiadósság:
1 t vékony kb. 1 600 l friss habarcs készíthető
1 zsák (25 kg) kb. 40 l friss habarcs készíthető
Tárolás:
Száraz helyen minimálisan 6 hónapig tárolható.
A gyártás dátumát a csomagoláson levő nyomtatott jelölés 
tartalmazza.
Bedolgozáskor be kell tartani a megfelelő műszaki előíráso-
kat és irányelveket.
Figyelmeztetés:
Szabadalmi bejelentés száma: 199 16 117.8
Kromát elleni védelem a TRGS 613 szerint

Gyártja :
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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Hőszigetelő falazóhabarcs
A tűzi reakció A1

Nyomószilárdság M 8

Kezdeti nyírószilárdság NPD

Vízfelszívóképesség NPD

Klorid tartalom NPD
Vízgőz áteresztő 
képesség μ

NPD

Hővezetés λf10,dry  0,15 W/(m.K) 

Tartósság                                            
(fagyállóság)

A feltételezett alkalmazási mód 
alapján az EN 998-2, B-jelű kiegészítés 
szerinti erősen terhelt környeze-
tre készült.

NPD - nem került megállapításra, nem alapvetően fontos adat

Použitie:
Malta HELUZ TREND je ľahčená murovacia malta 
s vysokými tepelnoizolačnými vlastnosťami so zvý-
šenou pevnosťou.
Malta sa používa na zakladanie obvodových sti-
en z tepelnoizolačných tehál, na podmaltovanie 
prekladov HELUZ 23,8, ďalej na vyplnenie káps 
doplnkových tehál v rohoch steny a na vyplnenie 
škár medzi upravovanými tehlami (rezanými) alebo 
škár, kde nie je spoj typu P+D. Malta nie je určená 
na murovanie z brúsených tehál, pri ktorých sa pri 
murovaní používajú tenkovrstvové malty, príp. špe-
ciálna polyuretánová pena.
Spracovanie:
Malta HELUZ TREND sa mieša v kontinuálnej mie-
šačke alebo pomocou ručného miešadla. Nanáša 
sa do miest uloženia prekladu. Vytvorí sa súvislá 
vrstva malty, do ktorej sa uloží preklad HELUZ 23,8. 
Dbáme na predpísanú dĺžku uloženia prekladu. 
Nanesená malta plne prekrýva dutiny v blokoch, ne-
vytvára tepelné mosty v škárach. Nespracovávajte 
pri teplotách nižších než je 5 °C.
Technické dáta:
pevnosť v tlaku po 28 dňoch                  ≥ 10,0 MPa
pevnosť v ťahu za ohybu                        ≥ 3,0 MPa
objemová hmotnosť suchej zmesi          0,8 kg/dm3

súčiniteľ tepelnej vodivosti λ                   0,15 W/mK
potreba miešacej vody                   13 – 14 l/ vrece
Lehota spracovateľnosti:
Cca 
Čas na opravy (korekčný čas): cca
Výdatnosť:
1 t malty zmesi cca 1 600 l čerstvej malty
1 vrece malty (25 kg) cca 40 l čerstvej malty
Skladovanie:
Na suchom mieste je skladovateľná minimálne 
6 mesiacov.
Dátum výroby je na potlači bočnej strany.
Pri spracovaní musia byť dodržované technické 
pravidlá a smernice.
Upozornenie:
Patentová prihláška Nr. 199 16 117.8
Ochrana proti chromanom podľa TRGS 613

Výrobný závod:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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Tepelno-izolačná murovacia malta
Reakcia na oheň A1

Pevnosť v tlaku M 8

Počiatočná pevnosť 
v šmyku NPD

Nasiakavosť vody NPD

Obsah chloridov NPD
Priepustnosť 
vodných pár μ

NPD

Tepelná vodivosť λf10,dry  0,15 W/(m.K) 

Trvanlivosť
(mrazuvzdornosť)

Na základe predpokladaného 
použitia je určená pre silne 
zaťažujúce prostredie podľa  EN 
998-2 dodatok B.

NPD - nebolo stanovené, nie je relevantné

Zastosowanie:
Zaprawa HELUZ TREND to lekka zaprawa murarska 
o dużych właściwościach termoizolacyjnych i podwy-
ższonej wytrzymałości.
Zaprawa jest stosowana do murowania ścian 
obwodowych z bloczków termoizolacyjnych, do 
podmurowania nadproży HELUZ 23,8, do wypeł-
nienia kieszeni w bloczkach uzupełniających w 
narożach muru i do wypełniania szczelin pomiędzy 
dopasowanymi bloczkami (ciętymi) albo połączeń, 
gdzie nie ma spoin typu P+D. Zaprawa nie jest  
przeznaczona do murowania z bloczków szlifo-
wanych, przy których do murowania korzysta się z 
zaprawy cienkowarstwowej, ewentualnie specjalnej 
piany poliuretanowej.
Składniki:
Przygotowanie:
Zaprawę HELUZ TREND miesza się w mieszarce o 
działaniu ciągłym albo stosuje się ręczne mieszadło. 
Nakładać w miejscu ułożenia wiązadeł. Utworzyć 
jednolitą warstwę zaprawy, w której zostanie ułożone 
wiązadło HELUZ 23,8. Uważać na długość wymaga-
ną ułożenia wiązadła. Zaprawa w całości zasłania 
pustki w bloczkach, nie stwarza mostków termicz-
nych w spoinach. Mieszanki nie wolno przetwarzać 
przy temperaturach poniżej 5 °C.
Parametry techniczne:
Wytrzymałość na ściskanie po 28 dniach  ≥ 10,0 MPa
Wytrzymałość na rozciąganie w ugięciu     ≥ 3,0 MPa
Ciężar objętościowy mieszanki suchej          0,8 kg/dm3

Współczynnik przewodności cieplnej λ       0,15 W/mK
Zużycie wody zarobowej                      13 – 14 l/ worek
Czas przydatności do użycia:
Ok. 
Czas do poprawy (czas korekcyjny):
Wydajność:
1 t mieszanki zaprawy ok. 780 l zaprawy
1 worek mieszanki suchej zaprawy(25 kg) stanowi 
ok. 40 l zaprawy wymieszanej
Przechowywanie:
W miejscu suchym można mieszankę przechowywać 
przez min. 6 miesięcy.
Datę produkcji podano z boku opakowania. Podczas 
przygotowania należy przestrzegać zasady technicz-
ne i dyrektywy

Ostrzeżenie:
Zgłoszenie patentu Nr 199 16 117.8
Zabezpieczenie przeciw chromianom zgodnie z 
TRGS 613
Zakład produkcji:
Franken Maxit GmbH & Co.
Azendorf 63
D-95359 Kasendorf
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+Termoizolacyjna zaprawa murarska
Reakcja na ogień A1

Wytrzymałość na 
ściskanie M 8

Wejściowa wytrzymałość 
na pełzanie NPD

Wodochłonność NPD

Zawartość chlorków NPD

Paroprzepuszczalność μ NPD

Współczynnik przenika-
nia ciepła λf10,dry  

0,15 W/(m.K) 

Wytrzymałość
(mrozoodporność)

Na podstawie doświadczenia oraz 
w przypadku odpowiedniego za-
stosowania przeznaczona jest dla 
środowiska mocno agresywnego, 
zgodnie z EN 998-2, aneks 3

NPD - nie określono, nie jest wymagane

CZ: HELUZ MALTA TREND

AT: HELUZ TREND MÖRTEL 

HU: HELUZ TREND VÉKONY

SK: HELUZ MALTA TREND

PL: HELUZ ZAPRAWA TREND
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HELUZ MALTA TREND

PL: Nazwa produktu: Sucha mieszanka tynkowa i zaprawowa na bazie 
cementu zgodnie z ČSN EN 998-2
Nazwa chemiczna: cement portlandski
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Działa drażniąco na oczy, drogi oddechowe i skórę.
R – 41             Ryzyko poważnego uszkodzenia oczu.
R – 43             Może powodować uczulenie w kontakcie ze skórą.
S –   2             Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
S – 22              Nie wdychać pyłu.
S – 26              Zanieczyszczone oczy przemyć natychmiast  
 dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.
S – 36/37/39    Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice  
 ochronne i okulary ochronne lub ochronę twarzy
Sucha mieszanka cementowa stanowi mieszankę budowlaną  
przeznaczoną do przygotowania zaprawy murarskiej.

HU: A termék megnevezése: Száraz, cementbázisú vakolati- és falazóhabar-
cs keverék a ČSN EN 998-2 szerint
Kémiai megnevezése: portland cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Ingerli a szemet, a légzőszerveket és a bőrfelületet.
R – 41    Komoly szemsérülés veszélye fenyeget.
R – 43    Bőrfelülettel történő érintkezéskor túlérzékenységet okozhat.
S –   2    Gyermekek számára nem hozzáférhető helyen tartandó.
S – 22    Ne lélegezze be annak porát.
S – 26    Szembe kerülésekor azonnal, alaposan bő vízzel öblítse  
       ki a szemét és forduljon orvoshoz.
S – 36/37/39   Használjon megfelelő védőöltözéket, védőkesztyűt és  
          védőszemüveget vagy arcvédő pajzsot
A száraz cementbázisú habarcskeverék falazóhabarcs készítésére szolgáló 
építési keverék.

CZ: Název výrobku: Suchá omítková a maltová směs na bázi
cementu podle ČSN EN 998-2
Chemický název: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždí oči, dýchací orgány a kůži.
R – 41             Nebezpečí vážného poškození očí.
R – 43             Může vyvolat senzibilizaci při styku s kůží.
S –   2             Uchovávejte mimo dosah dětí.
S – 22              Nevdechujte prach.
S – 26              Při zasažení oka okamžitě důkladně 
 vypláchněte vodou a vyhledejte 
 lékařskou pomoc.
S – 36/37/39    Používejte vhodný ochranný oděv,    
 ochranné rukavice a ochranné brýle  nebo  
 obličejový štít
Suchá maltová směs na bázi cementu je stavební směs pro přípravu malt.

 AT: Produktname: Trockenputz- und Mörtelmischung: auf Zementbasis gemäß 
ČSN EN 998-2.
 Chemischer Name: Portlandzement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Reizt Augen, Atmungsorgane und Haut.
R – 41             Kann zu schweren Augenverletzungen führen.
R – 43             Kann zur Sensibilisierung bei Hautkontakt führen.
S –   2             Außer Reichweite von Kindern lagern.
S – 22              Staub nicht einatmen.
S – 26              Bei Augenkontakt unmittelbarmit Wasser  
 ausspülen und ärztliche Hilfe aufsuchen.
S – 36/37/39    Benutzen Sie geeignete Schutzkleidung,  
 Schutzhandschuhe, eine Schutzbrille oder  
 Gesichtsschutz.
Die trockene Mörtelmischung auf Zementbasis ist eine Mischung zur 
Vorbereitung von Mörtel.

SK: Názov výrobku: Suchá omietková a maltová zmes na báze
cementu podľa ČSN EN 998-2
Chemický názov: portlandský cement
EINECS: 266-043-4
Franken Maxit s.r.o., Karlovarská 147/22, 350 02 Cheb
R – 36/37/38 Dráždi oči, dýchacie cesty a pokožku.
R – 41             Riziko vážneho poškodenia očí.
R – 43             Môže spôsobiť senzibilizáciu pri kontakte s pokožkou.
S –   2             Uchovávajte mimo dosahu detí.
S – 22              Nevdychujte prach.
S – 26              V prípade kontaktu s očami je potrebné ihneď  
 ich vymyť s veľkým množstvom vody a vyhľadať  
 lekársku pomoc.
S – 36/37/39    Noste vhodný ochranný odev, rukavice  
 a  ochranné prostriedky na oči/tvár
Suchá maltová zmes na báze cementu je stavebná zmes na prípravu mált.
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MÖRTEL

Produktbezeichnung

Anwendungsmöglichkeit
Druck-

festigkeit
Wärmeleit 

koeffizient λ

Verbrauch 
(Ausgiebigkeit)

/Sack

Standart-
mischung

°C

Wintermörtel
°C

MPa W/mK
Liter 

m2

HELUZ SB Dünnbettmörtel 20 kg von 5 von -5 bis 15 10 0,83 19,5

HELUZ SBC deckelnder Dünnbettmörtel 20 kg von 5 von -5 bis 15 10 0,21-0,29 36,0

HELUZ Anlegemörtel 20 kg von 5 von -5 bis 15 10 0,82-1,09 13,9

HELUZ TREND Wärmedämmender Anlegemörtel 20 kg von 5 von -5 bis 15 > 8 0,15-0,20 40,0

HELUZ Mörtel M5 40 kg von 5 von -5 bis 15 5 max. 1,42 23,0

Mörtel Extrudiertes Polystyrol 
Polystyrol 

zum Verfüllen 
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HILFSMITTEL

Die Hilfsmittel zum Mauern für Planziegel werden für den ordentlichen Einbau der Steine 

verwendet. Der Ausgleichsatz mit dem Nivelliersatz wird zum Ausgleichen des Mörtelbetts 

unter der ersten Mauerwerksreihe verwendet. Die Auftragswalzen werden zum Auftragen 

des Dünnbettmörtels verwendet. Die Mörtelvorrichtungen werden zum Mörtelauftrag in der 

gewünschten Stärke verwendet. Die elektrischen Sägen und Handsägen werden zur Teilung 

der Ziegelsteine verwendet..

DIE HILFSMITTEL FÜR MAUERN MIT PLANZIEGEL

Produktbezeichnung Anwendungsmöglichkeit

Ausgleichsatz Zum Ausgleichen des Mörtelbettes unter der 
ersten Ziegelreihe

Ausgleichsatz LIGHT Zum Ausgleichen des Mörtelbettes unter der 
ersten Ziegelreihe

Nivelliersatz (Rotationlaser) Zum Einnivellieren vom Ausgleichssatz bzw. 
Ausgleichsatz Light

Stativ Zum Einnivellieren vom Ausgleichssatz bzw. 
Ausgleichsatz Light

Auftragswalze für Dünnbettmörtel (SB)
(50; 44; 38; 30; 25 cm)

Für den Auftrag vom Dünnbettmörtel SB

Auftragswalze für deckelnden Dünnbettmörtel (SBC) 
(17,5-25; 30-38; 24-44; 40-50 cm)

Für den Auftrag vom deckelnden 
Dünnbettmörtel SBC (ca. 3mm vollflächig)

Universallschieber Für SBC-Auftragswalze für wahlfreie 
Wandstärke

Latte

Anker aus Edelstahl Zum Anbinden der nicht tragenden 
Zwischenwänden an tragende Wände

Nivelliersatz Stativ Auftragswalze für DünnbettmörtelAusgleichsatz
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Wir bieten die Nivelliersätze, Ziegelsägen, Kleber-Auftragswalzen und Hilfsmittel zum 

Mauern speziell für das Bausystem Heluz an. Brauchen Sie eine Beratung betreffend der 

Werkzeuge für den Bau mit System Heluz, kontaktieren Sie uns. Wir werden Ihnen gerne 

einzelne Hilfsmittel zum Mauern und weitere Ausstattung empfehlen, damit Sie auf dem Bau 

keine Überraschungen erleben. Darüber hinaus sind alle Hilfsmittel auch leihweise erhältlich.

+  für einfaches und schnelles Bauen aus dem System HELUZ

Auftragswalze 
für deckelnder Dünnbettmörtel

SÄGE HELUZ

Produktbezeichnung Anwendungsmöglichkeit

Profisäge HELUZ mit einem Grundsatz an Sägeblättern Für genaue Ziegelzuschnitte

Sägeblättersatz (48 Zähne)  Für Profisäge, Sägeblattlänge 425 mm

Sägeblättersatz mit längerer Nutzungsdaurer (78 Zähne) Für Profisäge, Sägeblattlänge 425 mm

Universallschieber Anker aus Edelstahl

LatteSägeblättersatzProfisäge
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PASSIVHAUS HELUZ TRIUMF 
AUS DEM EINSCHALIGEN MAUERWERK

+ günstiger Preis

+ klassischer Aufbau (auch mit Eigenleistung möglich)

+ niedrige Betriebskosten - Passivhaus

+ kein Wärmedämmverbundsystem

+ behagliches Wohnklima

+ verputztes einschaliges Außenmauerwerk  
- keine Wärmebrücken                                              
- gute Luftdichtheit (Blower Door Test)

Ein Passivhaus gebaut mit dem einschaligen Ziegelmauerwerk ohne Wärmedämmverbundsystem auf dem 

Messegelände in České Budějovice. Im Objekt wird Wohnklima, Wärmestabilität, Wärmeverluste, Verbrauch der 

Elektrizität usw. überwacht. Dieses Haus zeigt auf, dass man ein Passivhaus auch mit Eigenleistung aus einschaligen 

Aussenmauerwerk ohne Wärmedämmverbundsystem bauen kann.

Wärmetechnische Eigenschaften der Bauteile

Konstruktion U (W/m2K) R (m2K/W)

Dach 0,09 10,94

Aussenwand 0,11 8,92

Fenster 0,61

Fussboden am Terrain 0,13 7,52

Auswertung der Beurteilung gemäss TNI 73 0329 
(2010), Kalkulationen

EA max ≤ 20 kWh/(m².a), Durschnittlicher 
U-Wert = 0,14 W/(m²K) ≤ 0,22 W/(m².K) Uem ≤ 0,22 W/(m2.K),

EA max ≤ 20 kWh/(m2.a),
die Anforderung für ein 
Passivhaus ist erreichtSpezifischer Heizwärmebedarf 

EA = 15 kWh/(m²a))

kW Gesamtwärmeverlust (inkl. Lüftung) Q = 2,59 kW

Luftundurchlässigkei (Blower-door test)

Endausbau
n50= 0,2 h-1

Der Aufbau nach 2 Jahren der
Nutzung
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DIENSTLEISTUNGEN

Wir wissen genau, was ein Hausbau benötigt. Deshalb können wir ihnen jede Hilfe stellen, die sie benötigen.

Berechnung 
des Materialverbrauchs

+-
×÷
%

=

Energieausweis HELUZ Produkt - Schulung

Beratung vor Ort
Berechnung 

des Rauchgaswegs
Materiallieferung

Verlegeplan der Decke

Hilfsmittelverleih

Mein HELUZ
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ZIEGELEIGENSCHAFTEN HELUZ

Gesunde Ziegel
Gesundheitsunschädlichkeit – durch 
Staatsgesundheitsinstitut geprüft.

Raumklima
Angenehmes Raumklima zum Wohnen.

Umweltfreundlich
Umwelterklärung zur Gesamtproduktion.

Resourenschonend
Dank der langen Aufbaulebensdauer spart 
Rohstoffquellen.

Akustik
Schutz gegen Lärm von Außen.

Schallschutz der Wand
Bis -57 dB.

Freiheit bei Entwurf
Von einfachen Häusern bis zu den 
Industriebauten.

Mechanische Festigkeit
Hohe Belastungsfähigkeit, Festigkeit, 
Lebensdauer.

Feuerwiderstand
Hohe Feuerwiderstand.

Sicherheit
Robust- und massive Konstruktion.

Wärmedämmeigenschaften
Die besten auf dem Markt.

Temperaturakkumulation
Im Winter warm, im Sommer kalt.

Wasserdampfdiffusion
Die Wände sind luftdurchlässig. Keine 
Feuchtigkeit. Kein Schimmel.

Einschichtige Konstruktion
Niedrigenergie- und Passivhäuser ohne 
zusätzliche Dämmung

Luftdichte Gebäudehülle
n50 ≤0,6 h-1

Lange Lebensdauer
Einschichtige Ziegelkonstruktion >100
Jahre.
Konstruktion mit Isolierung <25
Jahre, dann Renovierung notwendig.

Wertbeständigkeit
Das Gebäude ist stets wertbeständig. Stets  
besserer Preis für Ziegelbauten auf dem 
Immobilienmarkt.

Schneller Aufbau
Die kurze Bauzeit spart Geld der 
Bauherren.

Ein Lieferant
Einfache Kommunikation, sichere 
Kompatibilität, hohe Zeitersparnis.

Einfaches System
Von den Wänden bis zum Kamin.
Ein einfaches System mit hervorragenden 
Gebrauchseigenschaften.
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5 GUTE GRÜNDE FÜR DAS MODERNE 
ZIEGELBAUSYSTEM HELUZ

Grund Was bringt es Ihnen

1.

DIE BESTEN WÄRMEDÄMMENDEN 
EIGENSCHAFTEN

Dank unserer Entwicklungs- und
Forschungsabteilung gibt es bereits die vierte
und neuste Ziegelgeneration: Heluz Family
2in1. Dieses System ermöglicht es - ohne
aufwändige Wärmedämmverbundsysteme -
ein Passivhaus zu errichten.

„Das Ziegelsystem Heluz Family 2in1 beinhaltet 

bereits die Dämmung. Somit fallen zukünftige 

Sanierungsarbeiten am Fassadensystem weg. 

Ebenso erleichtert es Montagen am Gebäude 

durch direkten Kontakt mit dem Mauerwerk.“

2.
ALLES PASST PERFEKT ZUEINANDER

Unsere Produkte wurden perfekt aufeinander 
abgestimmt, sodass man ein Gebäude wie aus 
einem Guss bekommt.

„Ziegelstein, Kamin, Ziegeldecke, Laibungssteine 

mit integrierter Dämmung, dazu der passende 

Rollladen- oder Jalousiensturz – alles aus einer 

Hand. Nur durch diese perfekte Abstimmung 

erzielt man beste Energiewerte.“

3.
ANGEBOT UND BEDARFSANALYSE

Nach der Projektdokumentation erstellen wir 
eine Bedarfsliste und ein unverbindliches, 
kostenloses Angebot.

„Somit brauchen Sie sich nicht um diese 

aufwendigen Arbeiten kümmern. Unser erfahrenes 

Fachpersonal erledigt dies.“

4.

EIN RICHTIGES HAUS AUS ZIEGELN

In Sachen Widerstandsfähigkeit und Festigkeit 
haben moderne Ziegel im Laufe der Zeit 
nichts an Ihren tollen Eigenschaften verloren. 
Konstruktionen aus Ziegeln sind massiv, sicher, 
feuerfest, beständig und werthaltig für viele 
Generationen.

„Ziegelmassivsysteme arbeiten und bewegen 

sich nach dem Bau nicht mehr. Risse und 

Formveränderungen können nicht auftreten. Das 

Mauerwerk trotzt Wind und Wetter. Nur massives 

und nachhaltiges Bauen ermöglicht behagliches 

Wohnen für viele Generationen.“

5.

BEHAGLICHES WOHNEN

Heluz Ziegel arbeiten aktiv für Sie. 
Feuchteregulierend und raumklimatisierend 
– hervorragende akustische und 
wärmedämmende Eigenschaften - das können 
nur Produkte aus natürlichen Materialien.

„Leben in einer gesunden Umgebung. Keine Angst 

vor Fehlern in verschiedenen Konstruktionen 

und dessen Folgen. Der Ziegel reguliert alles 

von alleine. Schimmelbildung durch fehlerhafte 

Dampfdiffusion ist nicht möglich. Ihre Kinder 

werden Ihnen dankbar sein. Lärm von aussen und 

auch von Zimmer zu Zimmer ist kein Thema.“
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WISSEN SIE, DASS ...?

Projekt, Finanzierung, 
Baugenehmigung

Weitere
Bauarbeiten

Sanierung und weitere 
Benutzung der Gebäude

12 Monate

19 Monate

1 Monat 7-14 Tage 6 Monate 100 und  mehr Jahren

Diagramm der Aufbaugeschwindigkeit
Aufbau Baunutzung

Fussboden, Putze, Elektro- 
instalationen, Fliesen…

ZiegelrohbauFundamente

 Wissen Sie, dass das Baumaterial für Ihren Rohbau nur 

ca. 10% des Gesamtpreises vom Haus verursacht, aber 

später nicht mehr ohne weiteres verändert werden kann?

 Wissen Sie, dass eine gründliche Auswahl der Baumaterialien 

ganz wichtig ist? Fenster, Türen, Badezimmer oder Fußboden 

können Sie jederzeit austauschen. Das einzige, das Sie nicht 

austauschen können, ist das Außenmauerwerk.

 Wissen Sie, dass man den Rohbau nur in 1-2 Wochen errichten 

kann?

 Wissen Sie, dass HELUZ die einzige Ziegelindustrie 

ist, die ökologische Produktion deklariert? HELUZ 

besitzt nämlich über die Gesamtproduktion die EPD 

Zertifizierung (environmental product declaration).
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ZIEGELGESCHICHTE

THE GREEN YARDSTICK

EPD 
®

Mit der Lehmgewinnung findet zusammen 
Rekultivation des ausgegrabenen Raumes 
statt, damit die Eingriffe in die Landschaft
minimiert sind.

Vorbereitung und Homogenisierung der 
Ziegelmischung aus Eingangsrohstoffen.

Lagerung der Ziegelmischungen - Speicher 
für einzelne Ziegelsorten.

4 5 6

Aus der Vakuumpresse wird ein Endlos-
band gepresst und die Produktionscharge 
wird markiert.

Das Endlosband wird auf einzelne Ziegel 
geschnitten.

Einzelne Ziegel werden auf die Wagen 
geordnet und in die Trockenanlage trans-
portiert.

7 8 9

Ziegel werden im Tunnelofen gebrannt. 
Die Temperatur des Brennens liegt bei ca. 
900°C.

Gebrannte Ziegel werden dann auf 
Ladeflächen mit einer Genauigkeit von 
wenigen Zehntel Millimeter geschliffen. 
FAMILY 2in1 wird auf einer eigenen  
Produktionslinie mit Isolierstoff befüllt.

Palettierung, Bezeichnung, Ziegelverpa- 
ckung in die Folie und die Lagerung im 
Ziegeleiareal. Ziegel sind zur Auslieferung 
vorbereitet.

Alle Werte dieser Unterlage für den Wärmeübertragungskoeffizient „U“ sind inkl. Verputz für die Produkte der Fabrik Hevlín aufgeführt, inkl. Festigkeit 8/10 Mpa und wärme- 
isolierendem Mörtel, bzw. mit Mörtel SBC für vollflächige dünne Fugen bei geschliffenen Ziegeln - sofern nicht anders angegeben ist. Weitere spezifische Werte sind für einzelne 
Fabriken im Handbuch aufgeführt. Die Werte „U“ bei den Ziegeln mit aufgefüllten Polystyrol sind offiziell geprüft. Wärmeisolierungseigenschaften des Mauerwerkes sind durch 
die Messung bzw. Berechnung laut EN 1745 ermittelt. Die Druckfestigkeiten sind in ihrem natürlichen Zustand der Luftfeuchtigkeit nach EN 772-1 gemessen. In Bezug auf sta-
tische und wärmeisolierende Eigenschaften empfiehlt die Firma HELUZ für geschliffene Ziegel den Mörtel SBC (Mörtel für vollflächige dünne Fugen), hierdurch wird die höchste
Festigkeit erreicht. Weitere statistische Angaben sind im technischen Handbuch für Planer und Baumeister beschrieben. Die Produkte dürfen nur zum Zweck, für die sie 
produziert wurden, verwendet werden. Für jede andere Verwendung liegt die Verantwortung nicht beim Hersteller. Auf die Produkte mit CE Bezeichnung wurde eine Eigen- 
schaftenerklärung ausgegeben. Bei nicht frostbeständigen Produkte, d.h. diejenigen, die nicht als frostbeständig deklariert werden, ist es nötig, nach EN 1996-1-1 und PNG 72 
2600 vor Wetterbedingungen zusätzlich zu schützen (Wasser, Regen, Schnee). Dies gilt auch für das Lagern der aufgeführten Produkte. Die Verputzauswahl für das Mauerwerk 
konsultieren Sie bitte mit Ihren Verputzlieferant. Die empfohlenen Putzsysteme können Sie ebenfalls in www.heluz.at finden. Der Hersteller versichert, dass für diese Produkte 
in Übereinstimmung mit dem Gesetz Nr. 22/1997 Slg. durch das Gesetz 71/2000 Slg. und in Übereinstimmung mit der Regierungsverordnung Nr. 163/2002 bzw. Nr. 190/2002 
Slg. eine Konformitäts- und Eigenschaftenerklärung ausgegeben wurden. Die Produkte mit der Eigenschaftenerklärung haben CE Bezeichnungsschilder. Die Keramikplatten 
werden nach dem gültigen CSN zertifiziert. Der Hersteller hat ein Qualitätssicherungssystem, zertifiziert nach ISO 9001: 2016 Zertifizierung und Produktionssteuerungssystem 
Der Hersteller hat EPD Umweltdeklaration für die gesamte Produktion von Ziegeln erhalten, Deklaration Nr. S-P-00750, 3013EPD-15-0311.

TECHNISCHE INFORMATIONEN



50

NOTIZEN
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U Cihelny 295 
373 65 Dolní Bukovsko, CZ
www.heluz.at

Kundeninformationen
0800 21 21 50 | vertrieb@heluz.at

JANUAR 2021

Technische Änderungen vorbehalten.

HELUZ cihlářský průmysl v. o. s.


